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Anwendungsbereich

 

Zur Bestimmung von Ölnebel in Druckluft. Öldampf wird nicht angezeigt.
Für andere Druckgase als Luft spezielle Informationen anfordern.

Standardmessbereich: 0,1 mg/m
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, 0,5 mg/m

 

3

 

 
bzw. 1,0 mg/m
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Nachweisgrenze: 0,05 mg/m
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 Ölnebel
Umgebungsbedingungen
Temperatur: 10°C bis 30°C
Feuchte: bis 60 % relative Feuchte
Druck: nur für entspannte Druckluft 

einsetzen

 

Voraussetzungen

 

– Impaktor nur zusammen mit dem Dräger-Aerotest Simultan verwenden.
– Das Messergebnis lässt nur Rückschlüsse auf den Ölaerosolgehalt der zur Messung 

entnommenen, d.h. entspannten Luftprobe zu. 
– Die Messung muss an einem System durchgeführt werden, das sich in Betrieb befindet. 
– Zur Beurteilung des Ölaerosolgehaltes der gesamten Luft im Drucksystem sind zeitliche 

und räumliche Unterschiede aufgrund von Adsorptions- und Desorptionsvorgängen an 
Oberflächen zu beachten.

 

Messung durchführen und auswerten

 

• Dräger-Aerotest an Kompressor, Druckluftflasche oder Druckluftleitung anschließen. 
• Durch Spülen mit der zu untersuchenden Druckluft den Aerotest vorbereiten – 

mindestens 3 Minuten ohne Impaktor.
Der Flow (4 L/min) wird automatisch vom Aerotest Simultan vorgegeben.

• Impaktor bis zum Anschlag in den Adapter Aerotest einschieben. Den Adapter Aerotest 
in Pfeilrichtung in den Aerotest Simultan einsetzen – offene Seite des Adapters zeigt 
zum Aerotest (siehe Abbildung 

 

A

 

). Gebrauchsanweisung "Aerotest" beachten.
• Messung durchführen: die Messdauer beträgt 5 Minuten (Stoppuhr des Aerotests 

benutzen).
• Schutzfolie vom Impaktor abziehen und Ölkonzentration laut Abbildung 

 

B

 

 ablesen.

 

Messprinzip

 

Pressluft strömt durch insgeamt 20 Düsen des Impaktors senkrecht auf eine Prallplatte 
aus geschliffenem Glas. Durch die 90

 

o

 

 Umlenkung der Luft im Impaktor können die 
Aerosolteilchen aufgrund ihrer Massenträgheit dem Luftstrom nicht folgen und werden 
auf der Glasplatte abgeschieden. Die Vertiefungen des Glasschliffs werden durch das Öl 
ausgefüllt, so dass die durch den Glasschliff verursachte Lichtstreuung aufgehoben wird. 
Dieses Prinzip erlaubt die visuelle Erkennung sehr geringer Ölmengen.

Durch die spezielle Anordnung der Düsen ist es möglich, die Menge des 
abgeschiedenen Öls und damit bei bekannter Luftmenge die Ölaerosolkonzentration mit 
guter Reproduzierbarkeit zu messen. 

Die Abbildung 
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 zeigt Impaktoren mit 3 verschiedenen Ölaerosolkonzentrationen.
Das Messergebnis ist nicht von der Ölsorte abhängig. Allerdings ist zu beachten, dass 
bei höheren Temperaturen Ölaerosole verdampfen. Dampf wird nicht angezeigt. Da sich 
Druckluft beim Entspannen abkühlt, ist dies im angegebenen Temperaturbereich kein 
Problem.
Die Sammelzeit beträgt 5 Minuten, der Flow 4 L/min, das gesammelte Volumen also 20 L.

 

Weitere Informationen

 

Auf der Verpackungsbanderole befinden sich Bestellnummer, Lagertemperatur und 
Seriennummer. 
Bei Rückfragen die Seriennummer angeben.

 

Application Range

 

For determining oil mist in compressed air. Oil vapour is not displayed
Request special information for compressed gases other than air.

Standard measurement 0.1 mg/m
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, 0.5 mg/m

 

3

 

 
range: or 1.0 mg/m

 

3

 

Detection limit: 0.05 mg/m
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 oil mist

Ambient conditions
Temperature: 10°C to 30°C
Humidity: Up to 60 % relative humidity
Pressure: Only to be used for unstressed 

compressed air

 

Prerequisites

 

– The impactor may only be used in conjunction with Dräger Aerotest Simultan
– The measurement result only provides data on the oil aerosol content of the air sample 

taken for measurement (i.e. the unstressed air sample). 
– Measurements must be performed with a system that is currently in operation. 
– Time and spatial dependent differences due to absorption and desorption processes on 

surfaces must be considered for the evaluation of the oil aerosol content of the entire air 
in the pressure system.

 

Performing and Evaluating Measurements

 

• Connect Dräger Aerotest to the compressor, compressed air cylinder or compressed air 
line. 

• Prepare Aerotest by flushing it with the compressed air to be examined – for at least 3 
minutes without the impactor.
The flow (4 L/min) is automatically preset by Aerotest Simultan.

• Push the impactor as far as it will go into the Aerotest adaptor. Insert the Aerotest adapt-
er into Aerotest Simultan in the direction of the arrow – with the open side of the adaptor 
facing towards Aerotest (see Figure 

 

A

 

). Observe the Instructions for Use for "Aerotest".
• Performing the measurement: the duration of the measurement is 5 minutes (use Aero-

test stopwatch)
• Remove the protective film from the impactor and read the oil concentration according 

to Figure 

 

B

Measuring Principle

 

Compressed air is guided through a total of 20 nozzles in the impactor vertically on to a 
cut-glass sensing plate. The 90
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 redirection of air in the impactor separates the aerosol 
particles in the air flow on the glass plate due to their high inertia. The recesses in the 
glass are filled with oil so that the light dispersed by the glass grinding is compensated. 
This principle allows for the visual recognition of minute quantities of oil.

Thanks to the special arrangement of the nozzles, the quantity of separated oil, and there-
fore the oil aerosol concentration if the air quantity is known, can be measured with good 
reproducibility. 

Figure 
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 shows impactors with 3 different oil aerosol concentrations.
The measurement result is not dependent on the oil grade. However, it must be noted that 
oil aerosols evaporate at higher temperatures. Vapour is not displayed. Since compressed 
air cools down when stress is relieved, this is not a problem in the specified temperature 
range.
The collection time is 5 minutes, the flow 4 L/min, hence, the volume collected is 20 L.

 

Additional Information

 

The order number, storage temperature and serial number are printed on the package la-
bel. 
Please state the serial number when making inquiries.

 

Domaine d'application

 

Pour la détermination de brouillard d'huile dans l'air comprimé. La vapeur d'huile n'est pas 
indiquée. 
Pour d'autres gaz sous pression que l'air, demander les informations spécifiques.

Domaine de mesure standard : 0,1 mg/m
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, 0,5 mg/m

 

3

 

 
ou 1,0 mg/m

 

3

 

Limite de détection : 0,05 mg/m
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 brouillard d'huile

Conditions ambiantes
Température : 10°C à 30°C
Humidité : jusqu'à 60 % d'humidité relative
Pression : à n'utiliser que pour l'air comprimé 

détendu 

 

Conditions

 

– N'utiliser l'impacteur qu'avec l'Aerotest Simultan Dräger.
– Le résultat de la mesure est indicatif de la teneur en aérosol d"huile de l'échantillon d'air 

détendu analysé. 
– La mesure doit être effectuée avec un système en cours d'utilisation. 
– Pour évaluer la teneur en aérosol d'huile de l'air présent dans le système sous pression, 

tenir compte des différences dans le temps et dans l'espace en raison des processus 
d'adsorption et de désorption au niveau des surfaces.

 

Effectuer et analyser la mesure

 

• Raccorder le Dräger-Aerotest au compresseur, à la bouteille d'air comprimé ou à la con-
duite d'air comprimé.

• Préparer l'Aerotest en purgeant avec l'air comprimé à analyser – au moins 3 minutes 
sans l'impacteur.
Le débit (4 L/min) est automatiquement délivré par l'Aerotest en simultané.

• Engager l'impacteur jusqu'en butée dans l'adaptateur  de l'Aerotest. Insérer l'adaptateur 
Aerotest dans le sens de la flèche dans l'Aerotest – Le côté ouvert de l'adaptateur est 
orienté vers l'Aerotest (voir illustration 

 

A

 

). Respecter le mode d'emploi "Aerotest".
• Effectuer la mesure : la durée de la mesure est de 5 minutes (utiliser le chronomètre de 

l'Aerotest)
• Retirer le film de protection de l'impacteur et lire la concentration d'huile selon l'illustra-

tion 

 

B.

 

 

 

Principe de mesure

 

De l'air comprimé s'écoule perpendiculairement au travers des 20 buses de l'impacteur, 
verticalement sur une plaque d'impact en verre poli. Avec la déflexion de 90
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 de l'air dans 
l'impacteur, les particules d'aérosol ne peuvent pas suivre en raison de leur masse le cou-
rant d'air et se déposent sur la plaque de verre. Les aspérités de la surface du verre poli 
se remplissent d'huile ce qui augmente la diffusion lumineuse à travers le verre poli. Ce 
principe permet la détection visuelle de très faibles quantités d'huile.

Grâce à la disposition spéciale des buses, on peut mesurer avec une bonne reproductibi-
lité la quantité d'huile déposée et donc, si la quantité d'air est connue, la concentration en 
aérosol d'huile. 

L'illustration 
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 montre les impacteurs avec 3 différentes concentrations d'aérosol d'huile.
La résultat de la mesure ne dépend pas du type d'huile. Il faut bien sûr tenir compte du 
fait qu'à des températures élevées, les aérosols d'huile se vaporisent. La vapeur n'est pas 
indiquée. Comme l'air comprimé se refroidit lorsqu'il se détend, ce n'est pas un problème 
dans une plage de température donnée.
La durée de la collecte est de 5 minutes, le débit de 4 L/min, le volume collecté de 20 L.

 

Informations complémentaires

 

Sur la bandelette d'emballage figurent le code de commande, la date de péremption, la 
température de stockage et le numéro de série.
Pour toute question indiquer le n˚ de série.

 

Campo de aplicación

 

Para la determinación de aerosol de aceite en el aire comprimido. El vapor de aceite no 
es indicado. 
Para otros gases comprimidos como el aire se requiere información especial.

Ámbito estándar de medida 0,1 mg/m
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, 0,5 mg/m
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o 1,0 mg/m

 

3

 

Límites de determinación: 0,05 mg/m
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 neblina de aceite

Condiciones ambientales
Temperatura: de 10 °C a 30 °C
Humedad: hasta

 

 

 

60 % de humedad relativa 
como máximo

Presión: Usar sólo para aire comprimido 
despresurizado

 

Condiciones

 

– Utilizar el Impactador sólo junto con el Dräger-Aerotest Simultan.
– El resultado de la medición sólo puede concluir a partir del contenido de aerosol de la 

medición, es decir de la muestra de aire de baja tensión. 
– La medición debe efectuarse en un sistema, que se encuentra en marcha. 
– Para valorar el contenido de aerosol de todo el aire en el sistema de presión deben 

tenerse en cuenta las diferencias temporal y espaciales debido a los procesos de 
adsorción y desorción.

 

Realizar y evaluar la medición

 

• Conecte Dräger Aerotest al compresor, botella de aire comprimido o conducto de aire 
comprimido.

• Preparar el Aerotest limpiando con el aire comprimido del análisis, al menos 3 minutos 
sin Impactador.
El flujo (4 L/min) se fijará automáticamente con el Aerotest Simultan.

• Empujar el Impactador hasta encajarlo en el adaptador Aerotest. Introducir el adaptador 
Aerotest en el sentido de la flecha en el Aerotest, el lateral abierto del adaptador mira 
hacia el Aerotest (véase Figura 

 

A

 

). Respetar las instrucciones de uso "Aerotest".
• Realizar medición: el tiempo de medición es de 5 minutos (utilizar el cronómetro del Ae-

rotest)
• Retirar el plástico del Impactador y leer la concentración de aceite conforme a la figura 

 

B.

Principio de medición

 

El aire comprimido fluye a través de un total de 20 toberas del Impactador verticalmente 
en una placa deflectora de vidrio lijado. Las partículas del aerosol no pueden continuar a 
través de la difracción de 90
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 del aire del Impactador, debido a la inercia de la masa de la 
corriente de aire y se aíslan en la placa de vidrio. La ranura del esmirilado de vidrio se re-
llena con aceite,  recogiendo la difusión de la luz originada. Este principio permite la iden-
tificación visual de cantidades muy pequeñas de aceite.

Debido a la disposición especial de las toberas se pueden medir las cantidades aisladas 
de aceite y con ello la concentración de aerosol de aceite en una cantidad de aire dada 
con mejor reproducibilidad. 

La figura 
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 muestra Impactadores con tres concentraciones de aerosol de aceite diferen-
tes.
El resultado de la medición no depende del tipo de aceite. Sin embargo debe tenerse en-
cuenta que los aerosoles de aceite se evaporan a altas temperaturas. El vapor no apare-
ce. Como el aire comprimido se enfría en caso de distención, el rango de temperatura 
especificado no supone ningún problema.
El periodo de recogida es de 5 minutos, el flujo 4 L/min, por tanto, el volumen recogido 
20 L.

 

Información adicional

 

En la etiqueta del embalaje se encuentra el número de pedido,  temperatura de almace-
namiento y número de serie.
En caso de realizar consultas indicar el número de serie.

 

Área de Aplicação

 

Para a determinação de névoa de óleo no ar comprimido. O vapor de óleo não é 
indicado. Para outros gases sob pressão como ar, solicitar informações especiais.

Faixa de medição  0,1 mg/m
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, 0,5 mg/m
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padrão: ou 1,0 mg/m

 

3

 

Limite de detecção: 0,05 mg/m
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 névoa de óleo

Condições ambientais
Temperatura: 10°C a 30°C
Umidade: até 60 % de umidade relativa
Pressão: aplicar apenas em ar comprimido 

de baixa pressão 

 

Pré-requisitos

 

– Utilizar o impactor apenas com o aeroteste Simultan da Dräger.
– O resultado da medição fornece apenas resultados sobre o teor de aerossóis no óleo 

deduzido da medição, ou seja, amostra de ar com pouca pressão. 
– A medição tem de ser realizada num sistema que se encontre em funcionamento. 
– Para a avaliação do teor de aerossóis no óleo do ar total do sistema sob pressão devem 

ser observadas diferenças temporais e espaciais devido aos processos de absorção e 
dessorção nas superfícies.

 

Efetuar a medição e avaliar

 

• Ligar o aeroteste da Dräger ao compressor, ao cilindro ou tubulações de ar comprimido. 
• Preparar o aeroteste através da purga com o ar comprimido a ser examinado – pelo me-

nos durante 3 minutos sem impactor.
O fluxo (4 L/min) é indicado automaticamente pelo aeroteste Simultan.

• Empurrar o impactor até encostar no adaptador. Aplicar o adaptador aeroteste no sen-
tido das setas no aeroteste Simultan – o lado aberto do adaptador está virado para o 
aeroteste (ver figura 

 

A

 

). Respeitar as instruções de uso do "Aeroteste".
• Efetuar medição: a duração da medição perfaz 5 minutos (utilizar o cronômetro do ae-

roteste)
• Remover a película de proteção do impactor e ler a concentração de óleo conforme a 

figura 

 

B.

Princípio da medição

 

O ar comprimido flui na vertical através de um total de 20 bocais do impactor para um de-
fletor de vidro esmerilhado. Através de um desvio de 90
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 do ar no impactor, as partículas 
do aerossol não conseguem seguir o desvio devido à sua inércia e são depositadas na 
placa de vidro. Os sulcos da lapidação do vidro são preenchidos com óleo, de forma que 
a difusão da luz causada pela lapidação do vidro seja suprimida. Este princípio permite a 
detecção visual de quantidades muito pequenas.

Através da disposição especial dos bocais, é possível medir com boa reprodutibilidade a 
quantidade do óleo separado e, na quantidade de ar detectada, a concentração de aeros-
sol no óleo. 

A figura 
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 indica impactores com 3 diferentes concentrações de aerossol no óleo. 
O resultado da medição não depende do tipo de óleo. No entanto, deve ter-se em aten-
ção que os aerossóis no óleo se evaporam a elevadas temperaturas. O vapor não é indi-
cado. Como o ar comprimido arrefece com pouca pressão, não representa qualquer 
problema na gama de temperatura indicada. 
A duração total perfaz 5 minutos, o fluxo 4 L/min, o volume total 20 L.

 

Outras informações

 

No lacre da embalagem encontra-se o número de encomenda, o número de série e a tem-
peratura de armazenamento. 
Em caso de dúvidas, indicar sempre o número de série.

 

Campi d'impiego

 

Per determinare la nebbia d'olio presente nell'aria compressa. 
Il vapore dell'olio non viene visualizzato.
Per l'utilizzo di altri gas compressi, al di fuori dell'aria, richiedere informazioni specifiche.

Campo di misura standard: 0,1 mg/m
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, 0,5 mg/m

 

3

 

 
e/o. 1,0 mg/m
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Limite di rilevazione: 0,05 mg/m
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 Nebbia d'olio

Condizioni ambientali
Temperatura: da 10°C a 30°C
Umidità: sino al 60 % di umidità relativa
Pressione: impiegare solo per aria compressa

dilatata

 

Requisiti

 

– Utilizzare il conimetro ad urto solamente con l'Aerotest Simultan di Dräger.
– Il risultato della misurazione consente esclusivamente di trarre delle conclusioni in 

merito al contenuto di aerosol d'olio del campione di aria prelevato per la misurazione 
ovvero del campione di aria dilatata. 

– La misurazione deve essere eseguita in un sistema in funzione. 
– Per determinare il contenuto di aerosol d'olio presente nell'aria totale del sistema a 

pressione è necessario tenere presente le differenze spazio-temporali a causa dei 
processi di assorbimento e desorbimento in atto sulle superfici.

 

Esecuzione e valutazione della misurazione

 

• Collegare il sistema Dräger Aerotest al compressore, alla bombola di aria compressa o 
al condotto aria compressa. 

• Preparare l'Aerotest pulendolo con l'aria compressa da utilizzare per il test per almeno 
3 minuti senza il conimetro ad urto.
Il flusso (4 L/min) viene predefinito automaticamente da Aerotest Simultan.

• Spingere il conimetro ad urto sino a fine corsa all'interno dell'adattatore. Inserire l'adat-
tatore Aerotest seguendo la direzione della freccia nell'Aerotest  Simultan; il lato aperto 
dell'adattatore è rivolto verso l'Aerotest (vedi Fig. 

 

A

 

). Osservare le Istruzioni per l'uso di 
"Aerotest".

• Esecuzione della misurazione: la misurazione richiede 5 minuti (utilizzare il cronometro 
dell'Aerotest).

• Rimuovere la pellicola protettiva dal cronimetro ad urto e leggere la concetrazione 
dell'olio come indicato nella Fig. 

 

B

 

.

 

Principio di misurazione

 

L'aria compressa passa attraverso i 20 ugelli totali del conimetro ad urto disposti vertical-
mente su una piastra d'urto in vetro molato. Attraverso la deviazione a 90
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 dell'aria all'in-
terno del conimetro ad urto i componenti dell'aerosol, in base all'inerzia delle masse, 
potrebbero non seguire il flusso d'aria e si depositano pertanto sulla lastra di vetro. Gli in-
cavi della molatura del vetro vengono riempiti dall'olio in modo tale da eliminare la diffu-
sione della luce causata dalla molatura del vetro. Grazie a tale principio ad occhio nudo 
possono essere riconosciuti solo limitati quantitativi di olio.

Attraverso la speciale disposizione degli ugelli è possibile misurare la quantità di olio che 
si è depositato e misurare quindi la concentrazione dell'aerosol d'olio con buona riprodu-
cibilità, se è noto il volume d'aria. 

La Fig. 
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 mostra i conimetri ad urto con 3 diverse concentrazioni di aerosol d'olio.
Il risultato della misurazione non dipende dalla tipologia di olio. Va tuttavia tenuto presen-
te che, a fronte di temperatura elevate, gli aerosol d'olio evaporano. Il vapore non viene in-
dicato. Dato che l'aria compresa si raffredda in fase di dilatazione, tale operazione non 
crea alcun problema se avviene all'interno dell'intervallo di temperature indicato.
Il tempo di raccolta ammonta a 5 minuti, il flusso a 4 L/min e il volume raccolto è quindi 
pari a 20 L.

 

Informazioni addizionali

 

Sulla fascetta della confezione sono riportati numero d'ordine,  temperatura di conserva-
zione e numero di serie. 
In caso di richieste indicare il numero di serie.

 

Toepassing

 

Voor het bepalen van olienevel in perslucht. Oliedamp wordt niet aangegeven.
Voor andere gecomprimeerde gassen dan lucht moet u specifieke informatie opvragen.

Standaardmeetbereik : 0,1 mg/m
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, 0,5 mg/m
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resp. 1,0 mg/m
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Detectiegrenzen: 0,05 mg/m
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 olienevel

Omgevingscondities
Temperatuur: 10 °C tot 30 °C
Vochtigheid: tot 60 % relatieve vochtigheid
Druk: alleen voor gebruik in lucht waarvan de druk gereduceerd is 

 

Voorwaarden

 

– Impaktor uitsluitend gebruiken in combinatie met de Dräger-Aerotest Simultaan.
– Het meetresultaat maakt alleen conclusies mogelijk met betrekking tot het 

aerosolgehalte van het luchtmonster dat voor de meting afgenomen is, dus lucht 
waarvan de druk gereduceerd is.

– De meting moet uitgevoerd worden bij een systeem dat in bedrijf is. 
– Voor de beoordeling van het gehalte van olie-aerosolen in de totale lucht in het systeem 

moet rekening gehouden worden met factoren van ruimte en tijd op grond van adsorptie- 
en desorptieprocessen aan oppervlakten.

 

Uitvoering van de meting en beoordeling van het meetresultaat

 

• Dräger-Aerotest op de compressor, persluchtcontainer of persluchtleiding aansluiten. 
• De Aerotest voorbereiden door te spoelen met de te onderzoeken ademlucht – mini-

maal 3 minuten zonder Impaktor.
De flow (4 L/min) wordt automatisch door de Aerotest Simultaan vastgesteld.

• Impaktor tot de aanslag in de adapter van de Aerotest schuiven. De adapter van de 
Aerotest  in de richting van de pijl in de Aerotest Simultaan plaatsen – open zijde van de 
adapter wijst naar de Aerotest (zie afbeelding 

 

A

 

). Volg de gebruiksaanwijzing van de 
'Aerotest' op.

• Meting uitvoeren de duur van de meting is 5 minuten (stopwatch van de Aerotest 
gebruiken).

• Beschermfolie van de Impaktor verwijderen en de olieconcentratie aflezen zoals in 
afbeelding 

 

B.

Meetprincipe

 

Ademlucht stroomt door in totaal 20 sproeiers in de Impaktor loodrecht naar een leiplaat 
van geslepen glas. Doordat de lucht in de Impaktor 90
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 wordt afgebogen, kunnen de ae-
rosoldeeltjes, die vanwege hun massa traag zijn, de luchtstroom niet volgen en worden op 
de glasplaat afgezet. De verdiepte delen van het geslepen glas worden door de olie opge-
vuld, zo dat de lichtverstrooiing die het geslepen glas veroorzaakt, wordt opgeheven. 
Door dit principe wordt de visuele detectie van zeer kleine hoeveelheden olie mogelijk.

Door de speciale inrichting van de sproeiers is het mogelijk de hoeveelheid afgescheiden 
olie en dus ook bij een bekende hoeveelheid lucht de concentratie van aerosolen met 
goede reproduceerbaarheid te meten. 

De afbeelding 
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 toont Impaktoren met 3 verschillende concentraties van olie-aerosolen.
Het meetresultaat is niet afhankelijk van de soort olie. Men moet er altijd rekening mee 
houden dat olie-aerosolen verdampen bij hogere temperaturen. Damp wordt niet aange-
geven. Omdat ademlucht afkoelt bij het reduceren, is dit in het aangegeven temperatuur-
bereik geen probleem.
De verzameltijd is 5 minuten, de flow 4 L/min, het verzamelvolume is dus 20 L.

 

Verdere informatie

 

Op de verpakkingsbanderol worden het bestelnummer, de opslagtemperatuur en het se-
rienummer aangegeven. 
Bij specifieke vragen/klachten dient u het serienummer op te geven.

 

Anvendelsesområde

 

Til bestemmelse af olietåge i trykluft. Oliedamp bliver ikke vist.
Til andre trykgasser end luft bedes De rekvirere specielle informationer.

Standardmåleområde : 0,1 mg/m
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, 0,5 mg/m
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eller 1,0 mg/m
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Påvisningsgrænse: 0,05 mg/m
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 olietåge

Omgivelsesbetingelser
Temperatur: 10°C til 30°C
Luftfugtighed: op til 60 % relativ fugtighed
Tryk: brug altid kun afspændt trykluft

 

Forudsætninger

 

– Impaktor må kun bruges sammen med Dräger-Aerotest Simultan.
– Måleresultaterne tillader kun konklusioner om olieaerosolindholdet fra den luftprøve, 

som er udtaget til målingen, altså den afspændte luftprøve. 
– Målingen skal gennemføres ved et system, som er i brug. 
– Til bedømmelse af olieaerosolindholdet i hele luften i tryksystemet skal man være 

opmærksom på tidsmæssige og rumlige forskelle på grund af adsorptions- og 
desorptionsprocesser ved overfladerne.

 

Gennemfør målingen og analyser måleresultatet

 

• Tilslut Dräger-Aerotest til kompressoren, trykluftflasken eller trykluftledningen. 
• Forbered Aerotesten ved at skylle med den trykluft, som skal undersøges – i mindst 3 

minutter uden Impaktor.
Flowet (4 L/min) er automatisk indstillet af Aerotest Simultan.

• Skub Impaktor ind i adapteren til Aerotest indtil anslag. Indsæt adapteren til Aerotest i 
Aerotest Simultan i pilens retning – den åbne side af adapteren peger hen mod Aerotest 
(se illustration 

 

A

 

). Følg brugsanvisningen "Aerotest".
• Gennemfør målingen: Målingen varer 5 minutter (brug stopuret fra Aerotest).
• Træk beskyttelsesfolien af Impaktor og aflæs oliekoncentrationen iht. illustration 

 

B.

Måleprincip

 

Trykluften strømmer lodret igennem Impaktors ialt 20 dyser på en prelplade af slebet glas. 
Ved luftens 90

 

o

 

 drejning i Impaktor kan aerosolpartiklerne ikke følge med luftstrømmen 
på grund af deres massetræghed og udskilles på glaspladen. Fordybningerne i glassets 
slibning fyldes med olien, så den lysspredning, som forårsages af glassets slibning, op-
hæves. Dette princip tillader en visuel fastslåelse af meget små oliemængder.

På grund af dysernes specielle placering er det muligt at måle mængden af den udskilte 
olie og herved - ved kendt luftmængde - at måle olieaerosolkoncentrationen med en god 
reproducerbarhed. 

Illustration 
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 viser Impaktorer med 3 forskellige olieaerosolkoncentrationer.
Måleresultatet afhænger ikke af olietypen. Dog skal man være opmærksom på, at olie-
aerosoler fordamper ved højere temperaturer. Dampen bliver ikke vist. Da trykluften afkø-
les ved afspændingen, er dette ikke noget problem i det angivne temperaturområde.
Opsamlingstiden er 5 minutter, flowet 4 L/min, det totale volumen er således 20 L.

 

Yderligere informationer

 

På emballagens banderole finder De bestillingsnummer, holdbarhedsdato, opbeva-
ringstemperatur og serienummer. 
Angiv venligst serienummeret ved henvendelse.

 

Käyttöalue

 

Öljysumun mittaukseen paineilmassa. Öljyhöyryä ei näytetä.
Pyydä muille painekaasuille kuin ilmalle erityiset tiedot.

Vakiomittausalue: 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
tai 1,0 mg/m

 

3

 

Havaintoraja: 0,05 mg/m

 

3

 

 öljysumu

Ympäristöolosuhteet
Lämpötila: 10 °C ... 30 °C
Kosteus: jopa 60 % suhteellinen kosteus
Paine: Käytä ainoastaan kevennettyyn 

paineilmaan

 

Edellytykset

 

– Käytä impaktoria vain yhdessä Dräger-Aerotest Simultanin kanssa.
– Mittaustuloksesta voi vain päätellä mittaukseen otetun, s.o. kevennetyn ilmanäytteen 

öljyaerosolimäärän. 
– Mittaus on tehtävä käytössä olevalle järjestelmälle. 
– Painejärjestelmän koko ilman öljyaerosolipitoisuuden arvioimisessa on huomioitava 

ajalliset ja tilalliset erot adsorptio- ja desorptioprosessissa pinnoilla.

 

Mittauksen suorittaminen ja tulkinta

 

• Liitä Dräger-Aerotest kompressoriin, paineilmapulloon tai paineilmaletkuun. 
• Valmistele Aerotest huuhtelemalla sitä tutkittavalla paineilmalla – vähintään 3 minuuttia 

ilman impaktoria.
Aerotest Simultan säätää automaattisesti virtauksen (4 L/min).

• Työnnä impaktori sovitin Aerotestin vastukseen saakka. Aseta sovittimen Aerotest nuo-
lensuuntaan Aerotest Simultaniin siten, että sovittimen avoin puoli osoittaa Aerotestiin 
(katso kuva 

 

A

 

). Noudata "Aerotestin" käyttöohjetta.
• Mittauksen suorittaminen: Mittauksen kesto on 5 minuuttia (käytä Aerotestin sekuntikel-

loa).
• Poista impaktorin suojafolio ja lue öljynpitoisuus kuvan 
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 mukaisesti.

 

Mittausperiaate

 

Paineilma virtaa impaktorin yhteensä 20:stä suuttimesta hiotusta lasista tehdylle kimmah-
duslevylle. Impaktorissa ilma tekee 90
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 suunnanmuutoksen, jota aerosolihiukkaset eivät 
voi seurata massan hitaudesta johtuen, jolloin ne eristyvät lasilevylle. Lasihioksen syven-
nykset täyttyvät öljyllä siten, että lasihioksen aiheuttama valon hajonta korjaantuu. Tämä 
periaate mahdollistaa erittäin pienten öljymäärien silmämääräisen tunnistamisen.

Suuttimien erityisen sijoituksen ansiosta on mahdollista mitata eristyneen öljyn määrä ja 
siten öljyaerosolipitoisuus tunnetussa ilmamäärässä hyvällä toistettavuudella. 

Kuvassa 
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 on impaktoreja, jotka osoittavat 3 erilaista öljyaerosolipitoisuutta.
Mittaustulos ei riipu öljyn laadusta. On kuitenkin huomioitava, että korkeahkoissa lämpöti-
loissa öljyaerosolit höyrystyvät. Höyryä ei näytetä. Koska paineilma jäähtyy keventyessään, 
tämä ei ole ongelma annetun lämpötila-alueen sisällä.
Keräysaika on 5 minuuttia, virtaus 4 L/min, kerätty tilavuus siis 20 L.

 

Lisätietoja

 

Pakkauksen vyötteessä on tilausnumero, säilytyslämpötila ja sarjanumero. 
Ilmoita sarjanumero kyselyissäsi.

 

Bruksområde

 

For bestemmelse av oljetåke i trykkluft. Oljedamp blir ikke indikert.
For andre trykkgasser enn luft må man anmode om spesiell informasjon.

Standard måleområde : 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
eller 1,0 mg/m

 

3

 

Detekteringsgrense: 0,05 mg/m
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 Oljetåke

Omgivelsesbetingelser
Temperatur: 10°C til 30°C
Fuktighet: inntil 60 % relativ fuktighet
Trykk: brukes kun for trykkluft ved 

atmosfærestrykk

 

Forutsetninger

 

– Impaktoren skal kun anvendes sammen med Dräger-Aerotest Simultan.
– Måleresultatet gir kun grunnlag for å trekke slutninger om oljeaerosolinnholdet i 

trykkluftprøven som er tatt ut til måling, dvs. prøven ved atmosfærestrykk. 
– Målingen må utføres på et system som er i drift. 
– Ved bedømmelse av oljeaerosolinnholdet for hele luftvolumet i trykksystemet må man ta 

i betraktning forskjeller i tid- og romforhold på grunn av adsorpsjons- og 
desorpsjonsprosesser på overflatene.

 

Gjennomføre og vurdere måling

 

• Dräger-Aerotest kobles til kompressor, trykkluftsylinder eller trykkluftledning.
• Klargjør Aerotest ved å spyle med trykkluften som skal undersøkes – i minst 3 minutter 

uten impaktor.
Strømningen (4 L/min) stilles inn automatisk av Aerotest Simultan.

• Skyv impaktoren inn til anslag i Aerotest-adapteren. Sett Aerotest-adapteren inn i Aero-
test Simultan i pilens retning – den åpne siden på adapteren peker mot Aerotest (se il-
lustrasjon 

 

A

 

). Følg bruksanvisningen for "Aerotest".
• Gjennomføre måling: måletiden er på 5 minutter (bruk Aerotest-enhetens stoppeklokke)
• Ta av impaktorens beskyttelsesfolie og les av oljekonsentrasjonen ifølge illustrasjon 
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Måleprinsipp

 

Trykkluft strømmer gjennom i alt 20 dyser i impaktoren, vinkelrett på en deflektorplate av 
slipt glass. Gjennom den 90

 

o

 

 retningsendringen på luften i impaktoren kan aerosolande-
len utskilles på glassplaten fordi den på grunn av sin massetreghet ikke følger luftstrøm-
men. Fordypningene i den slipte glassplaten fylles opp med olje, slik at lysbrytningen på 
grunn av glass-slipingen oppheves. Dette prinsippet gjør det mulig med visuell registre-
ring av svært små oljemengder.

På grunn av det spesielle arrangementet av dysene er det mulig å måle mengde utskilt ol-
je og dermed oljeaerosolkonsentrasjonen ved kjent luftmengde med god reproduserbar-
het. 

Illustrasjonen 
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 viser impaktoren med 3 forskjellig oljeaerosolkonsentrasjoner.
Måleresultatet er ikke avhengig av oljetype. Imidlertid må man være oppmerksom på at ol-
jeaerosoler fordamper ved høyere temperaturer. Damp blir ikke indikert. Fordi trykkluft av-
kjøles ved trykkreduksjon, er dette ikke noe problem i det angitte temperaturområdet.
Totaltiden er på 5 minutter, strømningen er 4 L/min, og det totale volumet er altså 20 L.

 

Mer informasjon

 

På emballasjebåndet finner du bestillingsnummer, lagringstemperatur og serienummer. 
Ved spørsmål må du ha serienummeret klart.

 

Användningsområde

 

För att fastställa oljedimma i tryckluft. 
Oljeånga visas inte.
För andra tryckgaser än luft ska specialinformation begäras.

Standardmätområde: 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
resp. 1,0 mg/m

 

3

 

Indikeringsgräns: 0,05 mg/m
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 oljedimma

Omgivningsförutsättningar
Temperatur: 10 °C till 30 °C
Fuktighet: upp till 60 % relativ fuktighet
Tryck: får endast användas för avspänd tryckluft

 

Förutsättningar

 

– Använd endast impaktorn tillsammans med Dräger-Aerotest Simultan.
– Mätresultatet ger endast slutsats om oljeaerosolinnehållet som har mätts, dvs. avspänt 

luftprov. 
– Mätningen måste utföras i ett system som är i drift. 
– För att bedöma oljeaerosolinnehållet i all luft i tryckluftsystemet ska tids- och 

rumsskillnader på grund av adsorptions- och desorptionsprocesser på ytorna beaktas.

 

Utföra mätningen och analysera

 

• Anslut Dräger-Aerotest antingen till kompressorn, till tryckluftsflaskan eller till trycklufts-
ledningen. 

• Förbered Aerotest  genom att spola med tryckluften som ska undersökas – minst 3 mi-
nuter utan impaktor.
Flödet (4 L/min) anges automatiskt av Aerotest Simultan.

• Skjut in impaktorn till anslag i adaptern. Sätt i adaptern Aerotest i pilens riktning i Aero-
test Simultan – öppen sida på adaptern pekar mot Aerotest (se bild 

 

A

 

). Beakta bruksan-
visningen till "Aerotest".

• Utföra mätning: Mättiden uppgår till fem minuter (använd Aerotests stoppur).
• Ta av skyddsfolien från impaktorn och läs av oljekoncentrationen enligt bild 
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Mätprincip

 

Tryckluft strömmar genom totalt 20 munstycken på impaktorn vinkelrätt mot en stötplatta 
av slipat glas. Luften leds av 90
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 i impaktorn. Oljeaerosolen kan inte följa med luftström-
men på grund av masströgheten och skiljs av på glassplattan. Fördjupningarna i glasslip-
ningen fylls med olja så att ljusdiffusionen som orsakas av glasslipningen blir tydligare. 
Denna princip gör det möjligt att visuellt identifiera mycket små oljemängder.

Genom den speciella anordningen av munstyckena är det möjligt att mäta mängden av av-
skild olja och därmed fastställa koncentrationen oljeaerosol vid känd luftmängd med god 
reproducerbarhet. 

Bild 
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 visar impaktorer med tre olika oljeaerosolkoncentrationer.
Mätresultatet är inte beroende av oljesort. Dock ska det beaktas att vid högre temperatu-
rer förångas oljeaerosolerna. Ånga visas inte. Eftersom tryckluft kyls av vid avspänning är 
detta inte något problem vid angivna temperaturintervall.
Insamlingstiden tiden uppgår till fem minuter, flödet 4 L/min, den insamlade volymen allt-
så 20 liter.

 

Ytterligare informationer

 

På förpackningsbanderollen anges beställningsnummer, lagringstemperatur och serie-
nummer. 
Ange serienumret vid frågor.

 

DE – Impaktor                         Gebrauchsanweisung                    81 03560

 

WARNUNG

 

Ein zu hoher Druck kann Splitter oder das Herausfliegen des Impaktors verursachen.
– Impaktor nur mit original Dräger Zubehör (Aerotest) an Druckleitungen anschließen.
– Schutzfolie erst nach beendeter Messung entfernen.
– Impaktor immer vollständig bis zum Anschlag in den Adapter schieben und auf 

sicheren Sitz prüfen. 
– Schutzbrille tragen.

 

HINWEIS

 

Impaktor mit dem Hausmüll entsorgen. 
Der Impaktor ist als Einwegteil ausgelegt und darf aus Sicherheitsgründen nicht 
mehrfach verwendet oder gereinigt werden!
Niemals Wasser oder andere Flüssigkeiten in den Impaktor einbringen.
Sicher vor Unbefugten lagern.

 

EN – Impactor                Instructions for Use                            81 03560

 

WARNING

 

Too high pressure can cause splinters or the impactor to be forcefully separated from 
its fitting.
– Only original Dräger parts (Aerotest) must be used to connect the impactor to 

pressure lines.
– Only remove the protective film after the completion of measurements.
– Always push the impactor fully (as far as it will go) into the adaptor and check for 

correct seating. 
– Wear protective goggles.

 

NOTICE

 

Dispose of the impactor in accordance with national regulations. 
The impactor is designed for single use only; it may not be used more than once or 
cleaned for safety reasons!
Never allow water or other liquids to enter the impactor.
Keep out of reach of unauthorised persons.

 

FR – Impacteur                      Mode d'emploi                            81 03560

 

AVERTISSEMENT

 

Une pression trop élevée peut entraîner ou l'éjection de l'impacteur ou le faire éclater.
– Ne raccorder l'impacteur qu'avec des accessoires Dräger d'origine (Aerotest) sur les 

conduites à pression.
– Ne retirer le film de protection qu'à la fin de la mesure.
– Toujours engager l'impacteur complètement jusqu'à la butée dans l'adaptateur et 

contrôler sa bonne position. 
– Porter des lunettes de protection.

 

REMARQUE

 

Evacuer l'Impaktor conformément à la législation nationale. 
L'impacteur est une pièce à usage unique et ne peut pas être réutilisée ou nettoyée 
pour des raisons de sécurité !
Ne jamais introduire d'eau ou d‘autres liquides dans l'impacteur.
Entreposer en sécurité, hors de portée des personnes non autorisées.

 

ES – Impaktor                        Instrucciones de uso                       81 03560

 

ADVERTENCIA

 

Una presión demasiado alta puede producir fragmentación del Impactador o que éste 
salga despedido.
– Conectar el Impactador sólo con accesorios originales Dräger (Aerotest) con tuberías 

de baja presión.
– No retirar el plástico de protección hasta que finalice la medición.
– Empujar hasta encajar completamente el Impactador en el adaptador y comprobar 

que esté bien ajustado. 
– Utilizar gafas de protección.

 

INDICACIÓN

 

Eliminar el Impactador conforme a las disposiciones nacionales. 
¡El Impactador se instala como pieza única y por motivos de seguridad no debe utilizar-
se ni limpiarse reiteradamente!
No recoja nunca agua u otros líquidos con el Impactador.
Conservar fuera del alcance de personas no autorizadas.

 

PT – Impactor                       Instruções de uso                        81 03560

 

AVISO

 

Uma pressão demasiado elevada pode provocar a fragmentação ou a projecção do im-
pactor.
– Ligar o impactor apenas com o acessório original da Dräger (aeroteste) nas 

tubulações de pressão.
– Remover a película de proteção só depois de terminada a medição.
– Empurrar o impactor sempre na totalidade até encostar no adaptador e verificar se 

está bem fixo. 
– Usar óculos de proteção.

 

INDICAÇÃO

 

Eliminar o impactor de acordo com os regulamentos nacionais. 
O impactor é descartável e, por razões de segurança, não pode ser reutilizado nem lim-
po!
Nunca colocar água ou outros líquidos no impactor.
Armazenar num local seguro sem acesso a pessoas não autorizadas.

 

IT – Conimetro ad urto             Istruzioni per l'uso                   81 03560

 

AVVERTENZA

 

Una pressione troppo elevata può scheggiare oppure determinare la fuoriuscita del co-
nimetro ad urto. 
– Collegare il conimetro ad urto ai condotti di aria compressa solamente tramite 

accessori Dräger originali (Aerotest). 
– Rimuovere la pellicola protettiva solo dopo avere concluso la misurazione.
– Spingere il conimetro ad urto sempre completamente sino a fine corsa e verificare che 

sia alloggiato nella propria sede. 
– Indossare gli occhiali protettivi.

 

NOTA

 

Smaltire il conimetro ad urto secondo quanto previsto dalle disposizioni vigenti a livello 
nazionale. 
Il conimetro ad urto è un componente progettato come dispositivo usa e getta e non 
può essere utilizzato più volte oppure pulito per motivi di sicurezza!
Accertarsi che né acqua né altri liquidi penetrino all'interno del conimetro ad urto.
Conservare al sicuro fuori dalla portata di persone non autorizzate.

 

NL – Impaktor                       Gebruiksaanwijzing                     81 03560

 

WAARSCHUWING

 

Wanneer de druk te hoog is, kan de Impaktor barsten of eruit schieten.
– Impaktor alleen met originele accessoires van Dräger (Aerotest) op het leidingnet 

aansluiten.
– Beschermfolie pas na afloop van de meting verwijderen.
– Impaktor altijd helemaal tot de aanslag in de adapter schuiven en controleren of hij 

goed gemonteerd zit.
– Veiligheidsbril dragen.

 

AANWIJZING

 

Impaktor weggooien volgens de nationale regels voor afvalverwerking. 
De Impaktor is bedoeld voor eenmalig gebruik en mag om veiligheidsredenen niet 
meermalen gebruikt of gereinigd worden!
Laat nooit water of andere vloeistoffen in de Impaktor komen.
Veilig opslaan ter voorkoming van gebruik door onbevoegden.

 

DA – Impaktor                          Brugsanvisning                         81 03560

 

ADVARSEL

 

Et for højt  tryk kan forårsage splinter, eller at Impaktoren flyver ud.
– Impaktoren må kun tilsluttes til trykledninger med originalt Dräger tilbehør (Aerotest).
– Beskyttelsesfolien må først tages af, når målingen er afsluttet.
– Impaktor skal altid skubbes helt ind i adapteren indtil anslag; kontroller, at den sidder 

sikkert. 
– Bær beskyttelsesbriller.

 

BEMÆRK

 

Impaktoren skal bortskaffes i overensstemmelse med de nationale bestemmelser. 
Impaktor er beregnet som engangsdel og må af sikkerhedsgrunde ikke bruges flere 
gange eller rengøres!
Impaktor må aldrig kommes i vand eller andre væsker.
Opbevares utilgængeligt for uvedkommende.

 

FI – Impaktori                             Käyttöohje                              81 03560

 

VAROITUS

 

Liian kova paine voi aiheuttaa siruja tai lennättää impaktorin ulos.
– Liitä impaktori vain alkuperäisillä Dräger-tarvikkeilla (Aerotest) painejohtoihin.
– Poista suojafolio vasta, kun mittaus on lopetettu.
– Työnnä impaktori aina täysin sovittimen vastukseen saakka ja tarkasta, että se on 

turvallisesti kiinni. 
– Käytä suojalaseja.

 

OHJE

 

Hävitä impaktori kansallisten määräysten mukaan. 
Impaktori on suunniteltu kertakäyttöiseksi, eikä sitä saa turvallisuussyistä puhdistaa tai 
käyttää uudestaan!
Impaktoriin ei saa koskaan syöttää vettä tai muita nesteitä.
Varastoi turvassa asiattomilta.

 

NO – Impaktor                         Bruksanvisning                          81 03560

 

ADVARSEL

 

For høyt trykk kan føre til oppsplintring eller utslynging av impaktoren.
– Impaktoren må kun kobles til trykkledninger med originalt Dräger tilbehør (Aerotest).
– Ikke fjern beskyttelsesfolien før målingen er avsluttet.
– Skyv alltid impaktoren helt inn til anslag i adapteren og kontroller at den sitter godt fast. 
– Bruk beskyttelsesbriller.

 

ANVISNING

 

Sørg for avfallshåndtering av impaktoren ifølge nasjonale forskrifter. 
Impaktor er laget som en engangskomponent og av sikkerhetsgrunner skal den ikke 
brukes flere ganger og heller ikke rengjøres!
Ikke ha vann eller andre væsker i impaktoren.
Lagres utilgjengelig for uvedkommende.

 

SV – Impaktor                          Bruksanvisning                         81 03560

 

VARNING

 

Ett för högt tryck kan orsaka att impaktorn splittras eller flyger ut.
– Anslut endast impaktorn till original Dräger-tillbehör (Aerotest) med tryckledningar.
– Skyddsfolien ska först tas av efter avslutad mätning.
– Skjut alltid in impaktorn helt till anslag i adaptern och kontrollera att den sitter i 

ordentligt. 
– Använd skyddsglasögon.

 

NOTERA

 

Avfallshantera impaktorn enligt nationella bestämmelser. 
Impaktorn är konstruerad som en engångsvara och får av säkerhetsskäl inte användas 
eller rengöras flera gånger!
För aldrig in vatten eller andra vätskor i impaktorn.
Förvaras oåtkomligt för obehöriga.
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Kasutusala

 

Õliudu määramiseks suruõhus. Õliauru ei näidata.
Õhust erinevate gaaside jaoks küsige vastavat eriinformatsiooni.
Standardne 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
mõõtevahemik: või 1,0 mg/m
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Piirmäär: 0,05 mg/m
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 õliudu
Ümbritsevad tingimused
Temperatuur: 10 °C kuni 30 °C
Niiskus: suhteline niiskus kuni 60 %
Surve: kasutage ainult vähendatud 

pinevusega suruõhu puhul

 

Eeldused

 

– Kasutage impaktorit ainult koos Dräger Aerotest Simultan seadmega.
– Mõõtmistulemus võimaldab teha järeldusi ainult mõõtmiseks võetud, s.t. 

vähendatud pinevusega suruõhu õliaerosoolisisalduse suhtes. 
– Mõõtmine tuleb läbi viia rakenduses oleva süsteemi juures. 
– Kogu suruõhusüsteemi õliaerosoolisisalduse hindamiseks tuleb silmas pidada 

pindade adsorbtsiooni- ja desorbtsiooniprotsesside ajalisi ja ruumilisi 
erinevusi.

 

Mõõtmise teostamine ja hindamine

 

– Ühendage Dräger Aerotest kompressori, suruõhuballooni või 
suruõhuühenduse külge. 

– Valmistage Aerotest uuritava suruõhuga läbi loputades ette – vähemalt 3 
minutit ilma impaktorita.
Aerotest Simultan määrab voolu (4 L/min) automaatselt.

– Lükake impaktor täielikult lõpuni Aerotesti adapterisse. Lükake Aerotest 
adapter noolega märgitud suunas Aerotest Simultan seadmesse – adapteri 
lahtine külg on suunatud Aerotest seadme poole (vaadake joonist 

 

A

 

). Järgige 
"Aerotest" kasutusjuhendit.

– Mõõtmise teostamine: mõõtmine kestab 5 minutit (kasutage Aerotesti 
stopperit)

– Eemaldage impaktorilt kaitsefoolium ja lugege õlikontsentratsioon vastavalt 
joonisele 
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Mõõtmisprintsiip

 

Impaktori kokku 20 düüsist voolab suruõhk vertikaalselt lihvitud klaasist 
põrkeplaadile. Tänu õhu 90
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 ümbersuunamisele impaktoris ei suuda 
aerosooliosakesed oma massiinertsi tõttu õhuvoolu järgida ning eralduvad 
klaasplaadile. Klaasi lihvimismustri süvendid täituvad õliga, nii et klaasi 
lihvimisest põhjustatud valgushajutus lõppeb. See kasutusviis võimaldab ka väga 
väikeste õlikoguste visuaalset tuvastamist.
Tänu düüside erilisele paigutusele on võimalik mõõta eraldunud õlikogust ja 
seega teatud õhukoguse juures õliaerosooli kontsentratsiooni hea 
taastatavusega. 
Joonis 

 

B

 

 kujutab 3 erineva õliaerosooli kontsentratsiooniga impaktoried.
Mõõtetulemus ei sõltu õlisordist. Siiski tuleb meeles pidada, et kõrgemate 
temperatuuride juures õliaerosoolid aurustuvad. Auru ei näidata. Et suruõhk 
pidevuse vähendamisel jahtub, ei ole see märgitud temperatuurivahemikes 
probleemiks.
Kogumisaeg on 5 minutit, vool 4 L/min, seega on kogutud maht 20 L.

 

Lisainfo

 

Pakendi panderollile on märgitud tellimisnumber, ladustamise tempratuur ja 
seerianumber. 
Järelepärimisi tehes öelge oma seadme seerianumber.

 

Pielietojums

 

E��as migli�as satura noteikšanai saspiestajā gaisā. E��as tvaiki netiek fiksēti.
Attiecībā uz citām augstspiediena gāzēm, kas nav gaiss, jāpieprasa speciālā 
informācija.
Standarta mērījumu 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
diapazons: vai 1,0 mg/m

 

3

 

Konstatācijas robeža: 0,05 mg/m

 

3

 

 e��as migli�a
Apkārtējie apstāk�i
Temperatūra: 10 °C līdz 30 °C
Mitrums: līdz 60 % relatīvā mitruma
Spiediens: lietot tikai atbrīvotam saspiestajam 

gaisam

 

Priekšnosacījumi

 

– Impaktors jālieto tikai kopā ar Dräger-Aerotest Simultan.
– Mērījuma rezultāts �auj izdarīt secinājumus tikai par e��as aerosola saturu 

mērījumam no�emtajā, respektīvi, atbrīvotajā, gaisa paraugā. 
– Mērījums jāveic pie sistēmas, kas atrodas darbības režīmā. 
– Lai novērtētu e��as aerosola saturu visā pneimatiskajā sistēmā iepildītajā gaisā, 

jā�em vērā laika un telpas atš�irības saistībā ar virsmu adsorbcijas un 
desorbcijas procesiem.

 

Mērījuma veikšana un izvērtēšana

 

•

 

Dräger-Aerotest jāpievieno pie kompresora, saspiestā gaisa balona vai 
pneimatiskās sistēmas. 

 

•

 

Skalojot ar analizējamo saspiesto gaisu, jāsagatavo Aerotest – vismaz 3 
minūtes bez impaktora.
Plūsmu (4 L/min.) automātiski nosaka Aerotest Simultan.

 

•

 

Impaktors līdz galam jāiebīda Aerotest adapterā. Aerotest adapters bulti�as 
virzienā jāievieto Aerotest Simultan – adaptera va�ējā puse ir pavērsta pret 
Aerotest (skat. attēlu 

 

A

 

). Jāievēro "Aerotest" lietošanas instrukcija.

 

•

 

Mērījuma veikšana: mērījuma ilgums ir 5 minūtes (jālieto Aerotest taimeris)

 

•

 

Jānovelk no impaktora aizsargplēve un jānolasa e��as koncentrācija saska�ā ar 
attēlu 

 

B

 

.

 

Mērījumu princips

 

Saspiestais gaiss plūst caur kopumā 20 impaktora sprauslām, vertikālā virzienā 
uz slīpēta stikla atsitiena plāksnes. Pateicoties gaisa plūsmas pagriešanai 
impaktorā par 90

 

o

 

 aerosola da�i�as sakarā ar to masas inerci nespēj pārvietoties 
kopā ar gaisa plūsmu un paliek uz stikla plāksnes. Stikla slīpējuma padzi�inājumi 
piepildās ar e��u, mazinot stikla slīpējuma izraisīto gaismas izkliedējumu. Šis 
princips �auj vizuāli konstatēt �oti nelielus e��as daudzumus.
Īpašais sprauslu  novietojums �auj izmērīt atdalītās e��as daudzumu un tādējādi, 
zinot gaisa daudzumu, ar labu reproducējamību noteikt aerosola koncentrāciju. 
Attēlā 

 

B

 

 ir redzami impaktori ar 3 dažādām e��as aerosola koncentrācijām.
Mērījuma rezultāts nav atkarīgs no e��as veida. Tomēr ir jā�em vērā, ka augstākā 
temperatūrā e��as aerosols iztvaiko. Tvaika klātbūtne netiek parādīta. Tā kā 
saspiestais gaiss atbrīvošanas laikā atdziest, norādītajā temperatūras diapazonā 
tas nesagādā nekādas problēmas.
Uzkrāšanās ilgums ir 5 minūtes, plūsma - 4 L/min., tātad, kopējais tilpums ir 20 L.

 

Papildu informācija

 

Uz iepakojuma bandroles ar atrodams artikula numurs, uzglabāšanas 
temperatūra un sērijas numurs. 
Pieprasījumā jānorāda sērijas numurs.

 

Taikymo sritis

 

Tepalo rūkui nustatyti suspaustame ore. Apie garus rodmenų nėra. 
Visoms kitoms suspaustoms dujoms, išskyrus suspaustą orą, 
reikalinga speciali informacija.
Standartinių matavimų 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
diapazonas: arba 1,0 mg/m

 

3

 

Koncentracijos riba: 0,05 mg/m

 

3

 

 tepalo rūkas
Aplinkos sąlygos
Temperatūra: nuo 10 °C iki 30 °C
Drėgmė: iki 60 % santykinės oro drėgmės
Slėgis: naudokite tik sumažintą slėgį

suspaustam orui 

 

Sąlygos

 

– Impaktorių naudokite tik sumažinto slėgio suspaustam orui.
– Remiantis matavimo rezultatais, galima spręsti tik apie matavimui paimto, t.y., 

nesuspausto oro mėginio tepalo aerozolio koncentraciją.
– Matavimus atlikite veikiančioje sistemoje. 
– Siekiant įvertinti tepalo aerozolio kiekį visame slėgio sistemos ore, būtina 

atsižvelgti į laiko ir erdvės sąlygotus skirtumus, atsiradusius dėl paviršiaus 
adsorbcijos ir dezorbcijos procesų.

 

Pamatuokite ir įvertinkite duomenis.

 

•

 

Prijunkite firmos Dräger oro bandiklį prie kompresoriaus, suspausto oro 
baliono arba prie suspausto oro linijos.

 

•

 

Skalaudami testuojamu suspaustu oru paruoškite oro bandiklį – mažiausiai 3 
min be impaktoriaus. 
Srovę (4 L/min) automatiškai nustato oro bandiklis Aerotest Simultan.

 

•

 

Impaktorių įstumkite į adapterį Aerotest, kol užsifiksuos. Adapterį Aerotest 
rodyklės kryptimi įstatykite į oro testerį Aerotst Simultan – atviroji adapterio 
pusė rodo oro testerį (žr. 

 

A

 

 pav.).

 

 

 

Laikykitės oro bandiklio "Aerotest" naudojimo 
instrukcijos nurodymų.

 

•

 

Matavimas:matavimo laikas – 5 min (naudokite oro bandiklio Stop laikrodį).

 

•

 

Nuo impaktoriaus nuimkite apsauginę foliją ir pasižymėkite tepalo 
koncentracijos rodmenis (žr. 

 

B

 

 pav.).

 

Matavimo principas

 

Suspaustas oras pučiamas per 20 purkštukų statmenai į šlifuoto stiklo plokštę. 
Dėl oro krypties pakeitimo 90

 

o

 

 kampu, impaktoriuje aerozolio dalelės dėl savo 
masės inercijos negali tekėti kartu su oro srove, todėl jos atskiriamos ant stiklinės 
plokštės. Stiklo šlifo įdubimai pripildomi tepalo, taip sulaikoma stiklo šlifo sukelta 
šviesos dispersija. Šis principas suteikia galimybę vizualiai atpažinti net ir labai 
mažus tepalo kiekius.
Dėl specialaus purkštukų išdėstymo yra įmanoma pamatuoti išskirto tepalo kiekį 
ir, žinant oro kiekį, tepalo aerozolio koncentraciją.

 

B

 

 paveikslėlyje pavaizduoti impaktoriai su 3 skirtingomis tepalo aerozolio 
koncentracijomis.
Matavimo rezultatas nepriklauso nuo tepalo rūšies.Tačiau reikia atkreipti dėmesį 
tai, kad esant aukštesnei temperatūrai tepalo aerozoliai išgaruoja. Apie garus 
rodmenų nėra. Kadangi suspaustas oras atsipalaiduodamas atvėsta, nurodytose 
temperatūros ribose tai nesudaro problemų.
Surinkimo laikas – 5 min, srovė - 4 L/min, taigi, bendras tūris - 20 L.

 

Papildoma informacija

 

Ant pakuotės banderolės rasite užsakymo numerį, laikymo temperatūrą ir serijos 
numerį.
Užklausdami nurodykite serijos numerį.

 

Zakres stosowania

 

Do oznaczania mgły olejowej w sprężonym powietrzu. 
Para olejowa nie będzie wskazywana.
Do pozostałych gazów ciśnieniowych potrzebne będą oddzielne informacje.
Standardowy zakres 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
pomiaru: wzgl. 1,0 mg/m

 

3

 

Granica wykrywania: 0,05 mg/m

 

3

 

 Mgła olejowa
Warunki otoczenia
Temperatura: od 10 °C do 30 °C
Wilgotność: do 60 % wilgotn. względnej
Ciśnienie: stosować wyłącznie 

do rozprężonego powietrza

 

Warunki

 

– Impaktor używać wyłącznie razem z testerem Dräger-Aerotest Simultan.
– Wynik pomiaru dopuszcza jedynie wnioskowanie zawartości rozproszonego 

oleju próbki pobranej do pomiaru, czyli próbki rozprężonego powietrza. 
– Pomiar należy przeprowadzać przy systemie, który znajduje się w 

wykorzystaniu. 
– Do sprawdzenia zawartości rozproszonego oleju w całym powietrzu układu 

ciśnieniowego należy uwzględnić czasowe i przestrzenne różnice 
spowodowane zjawiskami adsoropcji i desorpcji na powierzchniach.

 

Przeprowadzanie i analiza pomiaru

 

•

 

Przyłączyć tester Dräger-Aerotest Simultan do sprężarki, butli gazowej lub 
przewodu sprężonego powietrza. 

 

•

 

Przygotować tester Dräger-Aerotest Simultan poprzez płukanie badanym 
sprężonym powietrzem – co najmniej 3 minuty bez impaktora.
Tester Dräger-Aerotest Simultan automatycznie dostosuje sobie strumień 
przepływu (4 L/min).

 

•

 

Impaktor wsunąć do oporu w adapter testera powietrza. Adapter założyć na 
tester Dräger-Aerotest Simultan – otwartą stroną skierowaną do testera (patrz 
ilustracja 

 

A

 

). Przestrzegać instrukcji obsługi testera „Aerotest”.

 

•

 

Przeprowadzanie pomiaru: czas trwania pomiaru wynosi 5 minut (skorzystać ze 
stopera w testerze).

 

•

 

Ściągnąć folię ochronną z impaktora i odczytać stężenie oleju, jak pokazano na 
ilustracji 
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Zasada pomiaru

 

Sprężone powietrze przepływa przez wszystkie 20 dysz impaktora pionowo na 
płytkę odporową ze szlifowanego szkła. Poprzez zmianę kierunku przepływu 
powietrza o 90

 

o

 

 w impaktorze cząstki aerozolu ze względu na swoją bezwładność 
masy nie mogą nadążyć za przepływem strumienia powietrza i osadzają się na 
płytce szklanej. Zagłębienia szlifowanej powierzchni wypełniają się olejem, co 
powoduje zanikanie rozpraszania światła uzyskiwanego przez szlif szkła. Na tej 
zasadzie można rozpoznać wzrokowo zawartość niewielkich ilości oleju.
Dzięki specjalnemu rozmieszczeniu dysz można z wysokim stopniem 
powtarzalności mierzyć ilość odseparowanego oleju, a tym samym przy znanej 
ilości powietrza stężenie rozproszonego oleju. 
Ilustracja 

 

B

 

 przedstawia impaktory z 3 różnymi stężeniami rozproszonego oleju.
Wynik pomiaru nie zależy od gatunku oleju. Poza tym należy pamiętać, że 
rozproszony olej przy wyższych temperaturach paruje. Para nie będzie 
wskazywana. Ponieważ sprężone powietrze przy rozprężaniu obniża swoją 
temperaturę, w podanym zakresie temperatur nie będzie to stanowiło problemu.
Łączny czas wynosi 5 minut, przy przepływie 4 L/min, łączna objętość wyniesie 
20 L.

 

Pozostałe informacje

 

Na etykiecie opakowania znajduje się numer zamówienia, temperatura 
przechowywania i numer serii. 
W wypadku zapytań podawać numer serii.

 

Область использования

 

Определение содержания масляного тумана в сжатом воздухе. 
Прибор не показывает содержание паров масла.
Для других сжатых газов, помимо воздуха, запрашивайте дополнительную 
информацию.
Стандартный диапазон 0,1 мг/м

 

3

 

, 0,5 мг/м

 

3

 

 
измерения: или 1,0 мг/м

 

3

 

Предел обнаружения: 0,05 мг/м

 

3

 

 масляного тумана
Условия окружающей среды
Температура: 10 °C ... 30 °C
Влажность: до 60 % отн. влажности
Давление: использовать для анализа

сжатого воздуха только после
сброса давления

 

Условия проведения анализов

 

–

 

Используйте импактор только в комбинации с Dr

 

ä

 

ger-Aerotest Simultan.

 

–

 

Результат измерения позволяет делать заключения только по содержанию 
масляного аэрозоля во взятой для анализа пробе, т.е. пробе сжатого воздуха 
после сброса давления. 

 

–

 

Измерения должны проводиться только в работающей системе. 

 

–

 

Для оценки содержания масляного аэрозоля всего воздуха в пневмосистеме 
следует учитывать временные и пространственные различия, вызываемые 
процессами абсорбции и десорбции на поверхностях.

 

Измерение и оценка результатов

 

•

 

Присоедините Dr

 

ä

 

ger-Aerotest к компрессору, баллону со сжатым воздухом или 
линии подачи сжатого воздуха. 

 

•

 

Подготовьте Aerotest, прокачивая контролируемый воздух не менее 3-х минут 
без импактора.
Aerotest Simultan автоматически настраивает поток воздуха (4 л/мин).

 

•

 

Вдвиньте импактор до упора в адаптер Aerotest. Адаптер Aerotest вставьте в 
Aerotest Simultan в направлении, указанном стрелкой – открытой стороной 
адаптера по направлению к Aerotest (см. рис. 

 

A

 

). См. инструкции по 
использованию "Aerotest".

 

•

 

Процедура измерения: длительность измерения составляет 5 минут 
(Используйте секундомер Aerotest).

 

•

 

Снимите с импактора защитную пленку и считайте показания концентрации 
масла согласно рис. 

 

B

 

.

 

Принцип измерения

 

Сжатый воздух проходит через 20 диффузоров импактора и вертикально попадает 
на отражательную пластину из матового стекла. Воздух в импакторе отклоняется 
на 90

 

o

 

, а частицы аэрозоля из-за своей инерции не могут следовать за потоком 
воздуха и осаждаются на стеклянной пластине. Углубления на стеклянном шлифе 
заполняются маслом, что ослабляет рассеяние света на матовом стекле. Этот 
принцип позволяет визуально обнаруживать крайне малые количества масла.

Специальное расположение диффузоров позволяет измерять количество 
осажденного масла и при известном объеме воздуха с хорошей 
воспроизводимостью определять концентрацию масляного аэрозоля. 

На рисунке 

 

B

 

 показаны импакторы с тремя различными концентрациями 
масляного аэрозоля.
Результат измерения не зависит от сорта масла. Тем не менее, необходимо 
учитывать, что при повышенных температурах масляные аэрозоли испаряются. 
Прибор не показывает содержание паров масла. Так как сжатый воздух при 
сбросе давления охлаждается, то это не представляет никаких проблем при 
указанном диапазоне температур.
Время сбора составляет 5 минут, т.е. при скорости потока воздуха 4 л/мин общий 
объем равен 20 л.

 

Дополнительная информация

 

На бандероль упаковки нанесены номер заказа, температура хранения и 
серийный номер. 
При запросах указывайте серийный номер.

 

Območje uporabe

 

Za določanje fino razpršenega olja v stisnjenem zraku. Ne meri hlapov olja.
Za drugačne stisnjene pline od zraka zahtevajte posebne informacije.
Standardna merilna 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
območja: ali 1,0 mg/m

 

3

 

Meja detekcije: 0,05 mg/m

 

3

 

 fino razpršenega olja
Pogoji v okolju
Temperatura: 10 °C do 30 °C
Vlažnost: do 60 % relativne vlažnosti
Tlak: uporaba samo za dekomprimiran

stisnjen zrak

 

Pogoji

 

– Uporabljajte impaktor samo skupaj z Dräger-Aerotest Simultan-om.
– Izmerki prikazujejo samo vsebnost oljnega aerosola v merjenem, t.j. 

dekomprimiranem vzorcu zraka. 
– Meritev je treba izvršiti v sistemu, ki obratuje. 
– Pri vrednotenju vsebnosti aerosola v vsej količini zraka v tlačnem sistemu je treba 

upoštevati časovna in prostorska odstopanja zaradi procesov adsorpcije in desorpcije 
na površinah.

 

Izvajanje in vrednotenje meritev

 

•

 

Priključite Dräger-Aerotest na kompresor, jeklenko ali tlačni cevovod stisnjenega 
zraka. 

 

•

 

Pripravite Aerotest s prepihavanjem merjenega stisnjenega zraka – najmanj 3 minute 
brez impaktorja.
Aerotest Simultan samodejno določi pretok (4 L/min).

 

•

 

Potisnite impaktor do konca v Adapter Aerotest. Vstavite Adapter Aerotest v Aerotest 
Simultan v smeri puščice – odprta stran adapterja gleda proti Aerotestu (glejte sliko 

 

A

 

). 
Upoštevajte navodilo za uporabo "Aerotest".

 

•

 

Merjenje: trajanje meritve znaša 5 minut (uporabljajte uro štoparico Aerotesta).

 

•

 

Odstranite zaščitno folijo z impaktorja in odčitajte koncentracijo olja s pomočjo slike 

 

B.

 

Princip merjenja

 

Stisnjen zrak priteka skozi skupno 20 šob impaktorja navpično na odbojno ploščo iz 
brušenega stekla. Ob spremembi smeri zraka v impaktorju za 90

 

o

 

 delci aerosola zaradi 
svoje vztrajnosti mase ne morejo slediti toku zraka in se izločijo na stekleni plošči. 
Jamice v brušenem steklu se napolnijo z oljem, tako da preneha sipanje svetlobe, ki ga 
povzroča brušeno steklo. Ta princip omogoča vizualno zaznavanje zelo majhnih količin 
olja.
S posebno razporeditvijo šob je mogoče z dobro ponovljivostjo meriti količino 
izločenega olja in s tem koncentracijo aerosola, če je znana količina zraka. 
Slika 

 

B

 

 prikazuje impaktorje s 3 različnimi koncentracijami oljnega aerosola.
Rezultat meritve ni odvisen od vrste olja. Sicer pa je treba upoštevati, da oljni aerosoli pri 
višjih temperaturah izparevajo. Hlapi se ne merijo. Ker se stisnjen zrak pri dekompresiji 
hladi, to v navedenem temperaturnem območju ne povzroča problemov.
Čas vzorčenja znaša 5 minut, pretok 4 L/min, celotni volumen torej 20 L.

 

Drugi podatki

 

Na nalepki embalaže so navedene naročilna številka, temperatura hranjenja in serijska 
številka. 
Pri povpraševanju navedite serijsko številko.

 

Oblast’ použitia

 

Na určenie olejovej hmly v stlačenom vzduchu. 
Olejová hmla nie je indikovaná.
Pre iné stlačené plyny než vzduch si vyžiadajte špeciálne informácie.
Štandardný rozsah  0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

 
merania: resp. 1,0 mg/m

 

3

 

Medza dôkazu: olejová hmla 0,05 mg/m

 

3

 

Okolité podmienky
Teplota: 10 °C až 30 °C
Vlhkost’: do 60 % relatívnej vlhkosti
Tlak: používat’ len pre uvoľnený stlačený

vzduch

 

Predpoklady

 

– Impaktor používat’ len spolu s Dräger-Aerotest Simultan.
– Z výsledku merania je možné len odvodit’ obsah olejového aerosólu vo vzorke vzduchu 

odobratej na meranie. 
– Meranie sa musí vykonat’ na systéme, ktorý je v prevádzke. 
– Na posúdenie obsahu olejového aerosólu v celom vzduchu v tlakovom systéme je 

nutné dbat’ na časové a priestorové rozdiely na základe adsorbčných a desorbčných 
procesov na povrchoch.

 

Meranie vykonat’ a vyhodnotit’

 

•

 

Dräger-Aerotest pripojit’ na kompresor, fľašu so stlačeným vzduchom alebo potrubie 
pre stlačený vzduch. 

 

•

 

Aerotest pripravit’ preplachovaním stlačeným vzduchom, ktorý sa má preverit’ – 
minimálne 3 minúty bez impaktora.
Prietok (4 L/min) automaticky zadá Aerotest Simultan.

 

•

 

Impaktor zasunút’ až na doraz do adaptéra Aerotest. Adaptér Aerotest vsadit’ v smere 
šípky do Aerotest Simultan – otvorená strana adaptéra ukazuje smerom na Aerotest 
(pozri obrázok 

 

A

 

). Dodržiavajte návod na použitie "Aerotest".

 

•

 

Vykonat’ meranie: doba trvania merania je 5 minút (použit’ stopky Aerotestu)

 

•

 

Ochrannú fóliu stiahnut’ z impaktora a podľa obrázka B odčítat’ koncentráciu oleja

 

Merací princíp

 

Stlačený vzduch prúdi celkovo cez 20 dýz impaktora zvisle na nárazovú platňu z 
brúseného skla. V dôsledku odbočenia vzduchu v impaktore o 90

 

o

 

 nemôžu aerosólové 
čiastočky na základe svojej zotrvačnosti íst’ s prúdom vzduchu a odlučujú sa na sklenej 
platni. Jamky vybrúsené v skle sa vyplnia olejom, takže sa odstráni rozptyl svetla 
spôsobený vybrúsením skla. Tento princíp umožňuje vizuálne rozoznanie veľmi malých 
množstiev oleja.
Vd’aka špeciálnemu usporiadaniu dýz je možné odmerat’ s dobrou 
reprodukovateľnost’ou množstvo odlúčeného oleja a tým pri známom množstve 
vzduchu aj koncentráciu olejového aerosólu. 
Obrázok 

 

B

 

 ukazuje impaktory s 3 rôznymi koncentráciami olejového aerosólu.
Výsledok merania nie je závislý od druhu oleja. Avšak treba dbat’ na to, že pri vyšších 
teplotách sa olejové aerosóly odparia. Para nie je indikovaná. Nakoľko sa stlačený 
vzduch pri uvoľnení ochladí, nie je to v uvedenom teplotnom rozsahu žiadny problém.
Doba zberu trvá 5 minút, prietok 4 L/min, nazbieraný objem je teda 20 L.

 

Dalšie informácie

 

Na páske na obale sa nachádzajú objednávacie číslo, teplota skladovania a číslo série. 
V prípade otázok uved’te číslo série.

 

Oblast použití

 

Určování obsahu olejové mlhoviny ve stlačeném vzduchu. 
Obsah olejových par přístroj neukazuje.
Při použití k měření jiných druhů tlakového plynu než vzduchu si vyžádejte 
zvláštní informace.
Standardní oblast 0,1 mg/m

 

3

 

; 0,5 mg/m

 

3

 

 
měření: resp. 1,0 mg/m

 

3

 

Mez dokazatelnosti: 0,05 mg/m

 

3

 

 olejové mlhoviny
Požadavky na prostředí
Teplota: 10°C až 30°C
Vlhkost: max. 60 % rel.
Tlak: pouze pro vzduch bez tlaku

 

Předpoklady

 

– Impaktor používejte pouze společně s příslušenstvím Dräger-Aerotest 
Simultan.

– Z výsledku měření lze vyvozovat závěry jen co do obsahu olejového aerosolu ve 
vzorku vzduchu odebraném k měření, tj. zbaveného tlaku. 

– Měření musí být provedeno na systému, jenž je právě v provozu. 
– K posouzení obsahu olejového aerosolu ve veškerém vzduchu celého 

pneumatického rozvodu je třeba vzít v úvahu časové a prostorové rozdíly 
vznikající jako výsledek procesů adsorpce a desorpce na povrchu různých 
součástí systému.

 

Provedení a vyhodnocení měření

 

•

 

Připojte Dräger-Aerotest ke kompresoru, láhvi se stlačeným vzduchem nebo 
pneumatickému rozvodu. 

 

•

 

Připravte Aerotest na vlastní měření – nejméně 3 minuty zařízení bez impaktoru 
vyplachujte vzduchem určeným k měření.
Aerotest Simultan ukáže automaticky průtokové množství ("Flow") o hodnotě 4 
L/min.

 

•

 

Zasuňte impaktor až na doraz do adaptéru Aerotest. Adaptér Aerotest vložte ve 
směru šipky do zařízení Aerotest Simultan – otevřená strana adaptéru musí 
směřovat k Aerotestu (viz obr. 

 

A

 

). Věnujte pozornost návodu k použití přístroje 
"Aerotest".

 

•

 

Vlastní měření: délka měření je 5 minut (použijte stopky zařízení Aerotest)

 

•

 

Odstraňte s impaktoru ochrannou fólii a podle obr. 

 

B

 

 odečtěte koncentraci 
oleje

 

Princip měření

 

Tlakový vzduch proudí všemi 20 tryskami impaktoru a dopadá přitom svisle na 
odraznou destičku z broušeného skla. V důsledku změny směru proudění 
vzduchu v impaktoru o 90

 

o

 

 nejsou částice olejové mlhoviny díky setrvačnosti své 
hmoty schopny sledovat nosný proud a usazují se na skleněné destičce. 
Prohlubně výbrusu destičky se naplní olejem, jehož přítomnost zruší rozptyl 
světla způsobený broušením. Tento princip pak umožňuje vizuálně rozpoznat i 
velmi malé množství rozptýleného oleje.
Díky speciálnímu uspořádání trysek impaktoru lze množství vyloučeného oleje a 
při známém objemu vzduchu i koncentraci olejového aerosolu měřit s velmi 
dobrou reprodukovatelností. 
Na obr. 

 

B

 

 jsou vyobrazeny impaktory se třemi různými koncentracemi olejové 
mlhoviny.
Výsledek měření není závislý na druhu použitého oleje. Je však třeba mít na 
paměti, že při vyšších teplotách se olejové aerosoly vypařují. Obsah olejových 
par přístroj neukazuje. Protože se tlakový vzduch při odtlakování ochlazuje, 
nepředstavuje tato okolnost v daném teplotním rozmezí žádný problém.
Doba sběru je 5 minut, průtokové množství (Flow) 4 L/min., sebrané množství 
tedy 20 L.

 

Další informace

 

Na pásce obalu je uvedeno objednací číslo, předepsaná skladovací teplota a 
sériové číslo výrobku. 
V případě dotazů uvádějte vždy sériové číslo.

 

Сфера на приложение

 

За установяване на маслена мъгла във въздух под налягане. 
Нe показва маслени пари.
За други газове под налягане, освен въздух, изисквайте специална информация.
Стандартен диапазон 0,1 mg/m

 

3

 

, 0,5 mg/m

 

3

 

на измерване: респ. 1,0 mg/
Минимална стойност, 
която може да бъде 
установена: 0,05 mg/m

 

3

 

 маслена мъгла
Условия на околната среда
Температура: от 10 

 

o

 

C до 30 

 

o

 

C
Влажност: до 60 % относителна влажност
Налягане: да се използва само за въздух 

с освободено налягане

 

Условия

 

–

 

Импакторът да се използва само заедно с аеротеста Simultan на Dr

 

ä

 

ger.

 

–

 

Резултатът от измерването дава данни за аерозолното съдържание на масло 
само във взетия за проба въздух, т.е. във въздуха, в който налягането е 
освободено. 

 

–

 

Измерването трябва да се направи в работеща система. 

 

–

 

При оценка на аерозолното съдържание на масло в целия въздух на системата 
под налягане, трябва да се вземат предвид времеви и пространствени разлики, 
дължащи се на адсорбционни и десорбционни процеси на повърхността.

 

Извършване на измерването и оценка на данните

 

•

 

Свържате аеротеста на Dr

 

ä

 

ger към компресор, бутилка с въздух под налягане 
или към тръбопровод под налягане. 

 

•

 

Подгответе аеротеста чрез изплакване с въздуха за измерване - най-малко 3 
минути без импактор.
Дебитът (4 L/min) се задава автоматично от аеротеста Simultan.

 

• Избутайте импактора докрай в адаптора на аеротеста. Поставете адаптора в 
аеротеста Simultan по посока на стрелката - отворената страна на адаптора да 
показва към аеротеста (виж илюстрация A). Спазвайте инструкцията за работа с 
аеротеста.

• Извършване на измерването: Продължителността на измерването е 5 минути 
(използвайте стоп-часовника на аеротеста).

• Отстранете предпазното фолио от имактора и установете концентрацията на 
масло, както е показано на илюстрация B. 

Принцип на измерването
От общо 20-те дюзи на импактора въздухът под налягане тече отвесно върху 
плочка от шлифовано стъкло. При отклонението на въздуха в импактора на 90o, 
аерозолните частици поради инерцията на масата си не могат да следват 
въздухния поток и се отделят върху стъклената плочка. Вдлъбнатините на 
шлифованото стъкло се запълват с масло, така че то престава да разсейва 
светлината. Този принцип дава възможност за визуално установяване на съвсем 
малки количества масло.

Специалното подреждане на дюзите дава възможност за измерване на 
отделеното масло и по този начин, при известно количество на въздуха - за 
установяване със задоволителна точност на аерозолната концентрация на масло в 
него. 
Илюстрация B показва импактори с три различни аерозолни концентрации на 
масло.

Резултатът от измерването не зависи от вида масло. Все пак трябва да се има 
предвид, че при по-висока температура аерозолите на маслото се изпаряват. 
Парата не се показва в измерването. При освобождаване на налягането на въздух 
под налягане, той се охлажда, но в дадения температурен диапазон това не 
представлява проблем.
Времето на измерване е 5 минути, дебитът е 4 L/min, т.е. целият обем на 
измервания въздух е 20 L.
Друга информация
Върху бандерола на опаковката са дадени номерът на поръчката, температурата 
на съхранение и серийният номер. 
При въпроси посочвайте серийния номер.

Domeniu de utilizare
Pentru determinarea ce�ii de ulei în aerul comprimat. 
Aburii de ulei nu vor fi indica�i.
Pentru gaze sub presiune, diferite de aer, solicita�i informa�iile speciale.

Domeniu standard 0,1 mg/m3, 0,5 mg/m3 
de măsurare: resp. 1,0 mg/m3

Limită de detec�ie: 0,05 mg/m3 cea�ă de ulei

Condi�ii de mediu
Temperatură: de la 10°C până la 30°C
Umiditate: până la o umiditate relativă de 60 % 
Presiune : se va folosi numai pentru aerul

comprimat detensionat 

Conditii preliminare
– Impaktor se va folosi numai împreună cu Dräger-Aerotest Simultan.
– Rezultatul măsurării permite numai o concluzie retrospectivă cu privire la con�inutul de 

aerosoli din mostra de aer prelevată pentru măsurare, adică detensionată. 
– Măsurarea trebuie efectuată pe un sistem aflat în func�ionare. 
– Pentru determinarea con�inutului de aerosoli al aerului în ansamblu din sistemul de aer 

comprimat, trebuie �inut cont de diferen�ele temporare �i spa�iale cauzate de 
procesele de adsorb�ie �i dezabsorb�ie ale suprafe�elor.

Efectuarea �i evaluarea măsurătorilor
• Dräger-Aerotest se conectează la compresor, tubul de aer comprimat sau conducta 

de aer comprimat. 
• Prin spălarea cu aerul de verificat se pregăte�te Aerotest pentru măsurare – cel pu�in 

3 minute fără Impaktor.
Fluxul (4 L/min) va fi stabilit în prealabil în mod automat de către Aerotest Simultan.

• Impaktor-ul se introduce pâna la opritor în adaptorul de pe Aerotest. Adaptorul 
Aerotest se monteaza în direc�ia indicată de săgeată în Aerotest Simultan – capătul 
deschis al adaptorului arată spre Aerotest (vezi fig. A). Se vor respecta instruc�iunile de 
utilizare ale "Aerotest".

• Efectuarea măsurătorii:durata măsurătorii este de 5 minute (se va folosi cronometrul 
de pe Aerotests).

• Se scoate folia protectoare de pe Impaktor �i se cite�te concentra�ia de ulei conform 
figurii B.

Principiu de măsurare
Aerul comprimat pătrunde prin cele în total 20 duze ale Impaktor-ului perpendicular pe 
o placa de izbire din sticlă �lefuită. Prin devierea de 90o a aerului în Impaktor particulele 
de aerosoli nu pot urma fluxul de aer din cauza iner�iei �i se condensează pe placa de 
sticlă. Urmele (adânciturile) de �lefuire se vor umple cu ulei, astfel încât dispersia luminii 
în urma �lefuirii se va reduce. Acest principiu permite detectarea vizuală a unor cantita�i 
de ulei infime.

Prin amplasarea specială a duzelor devine posibilă măsurarea cu o reproductibilitate 
bună a cantită�ii uleiului condensat �i prin aceasta, dacă cantitatea de aer este 
cunoscută, �i a concentra�iei aerosolilor de ulei. 

Figura B arată Impaktor cu 3 concentra�ii de ulei diferite.
Rezultatul măsurătorii este independentă de tipul de ulei. Totu�i, trebuie �inut cont de 
faptul că la temperaturi mai ridicate aerosolii de ulei se transformă în aburi. Aburii nu vor 
fi indica�i. Deoarece la detensionare aerul comprimat se răce�te, în domeniul de 
temperatură indicat aceasta nu constituie o problemă.
Timpul de acumulare este de 5 minute, fluxul este de 4 L/min, deci volumul acumulat va 
fi de 20 L.

Informatii conexe
Pe banderola ambalajului se găsesc numărul de comandă, temperatura de depozitare �i 
numărul de serie. 
În caz de întrebări, vă rugăm specifica�i numărul de serie.

Alkalmazási terület
Olajköd sűrített levegőben való megállapításához. Az olajgőz nem jelenik meg.
A levegőtől eltérő nyomógázok esetén kérjen speciális információkat.
Standard mérési 0,1 mg/m3, 0,5 mg/m3, 
tartomány: ill. 1,0 mg/m3

Kimutatási határ: 0,05 mg/m3 olajköd
Környezeti feltételek
Hőmérséklet: 10 °C – 30 °C
Nedvességtartalom: max. 60 % relatív nedvességtartalom
Nyomás: kizárólag nyomásmentesített

sűrített levegő esetében használja

Előfeltételek
– Az impaktort kizárólag a Dräger Szimultán levegőteszt rendszerrel együtt használja.
– A mérési eredmény csak a mérésre elvett, azaz nyomásmentesített levegő próba olaj 

aeroszol tartalmára enged következtetni. 
– A mérést működésben levő rendszeren kell elvégezni. 
– A sűrített levegős rendszerben levő teljes levegő olaj-aeroszol tartalmának 

megállapításához vegye figyelembe a felületen fellépő abszorpciós és deszorpciós 
folyamatok következtében létrejövő időbeli és térbeli különbségeket.

Mérések végrehajtása és kiértékelése
• Csatlakoztassa a Dräger levegőteszt rendszert a kompresszorra, sűrített levegős 

palackra vagy a sűrített levegő vezetékre. 
• Készítse elő a levegőtesztet a vizsgálandó sűrített levegővel való öblítéssel – legalább 

3 percig impaktor nélkül.
A Szimultán levegőteszt rendszer automatikusan meghatározza az áramlási 
sebességet (4 L/min).

• Tolja be az impaktort ütközésig a levegőteszt rendszer adapterébe. Helyezze be a 
levegőteszt adaptert a nyíl irányában a Szimultán levegőteszt rendszerbe – az adapter 
nyitott vége a levegőteszt rendszer felé néz (lásd az A ábrán). Tartsa be a 
"Levegőteszt" használati utasítását.

• Mérés végrehajtása: a mérés időtartama 5 perc (használja a levegőteszt rendszer 
időmérő óráját)

• Húzza le a védőfóliát az impaktorról és olvassa le az olajkoncentrációt a B ábrának 
megfelelően

Mérési elv
A nyomólevegő az impaktor 20 fúvókáján át merőleges irányban áramlik a csiszolt 
üvegből készült ütközési lapra. A levegő 90o-os eltérítése révén az impaktorban az 
aeroszol részecskék a tömeg tehetetlensége miatt nem képesek követni a 
levegőáramot és lecsapódnak az üveglapon. A csiszolt üveg mélyedéseit kitölti az olaj, 
és így megszűnik az üveg csiszolás által okozott fényszórás. Ez az elv lehetővé teszi 
nagyon kis mennyiségű olaj vizuális felismerését is.
A fúvókák speciális elrendezése révén lehetővé válik a kivált olaj mennyiségének és 
ezáltal a levegőmennyiséget ismerve az olaj aeroszol koncentráció jó 
reprodukálhatósággal való mérése. 
A B ábra 3 különböző olaj aeroszol koncentrációjú impaktort ábrázol.
A mérési eredmény nem függ az olajfajtától. Azonban figyelembe kell venni, hogy 
magasabb hőmérsékleten az olaj aeroszol elpárolog. A gőz nem mutatható ki. Mivel a 
sűrített levegő expandálás közben lehűl, ez a megadott hőmérséklettartományok 
esetén nem jelent problémát.
A gyűjtési idő 5 perc, az áramlási sebesség 4 L/min, a teljes gyűjtött térfogat tehát 20 L.
További információk
A csomagolási tekercsen található a megrendelési szám, raktározási hőmérséklet és a 
sorozatszám. 
Kérdések esetén adja meg a sorozatszámot.

Τομέας εφαρμογής
Για τον προσδιορισμό νέφους λαδιού στον πεπιεσμένο αέρα. 
Δεν εμφανίζονται ατμοί λαδιού.
Για άλλα πεπιεσμένα αέρια, εκτός αέρα, ζητήστε ειδικές πληροφορίες.

Τυποποιημένη κλίμακα 0,1 mg/m3, 0,5 mg/m3 
 μέτρησης: ή 1,0 mg/m3

Όριο ανίχνευσης: 0,05 mg/m3 νέφος λαδιού

Περιβαλλοντικές συνθήκες
Θερμοκρασία: 10 °C έως 30 °C
Υγρασία: έως 60 % σχετική υγρασία
Πίεση: χρήση μόνο για εκτονωμένο

πεπιεσμένο αέρα

Προϋποθέσεις
– Χρησιμοποιείτε τον κρουστικό δειγματολήπτη μαζί με το Dräger Aerotest Simultan.
– Το αποτέλεσμα της μέτρησης δεν επιτρέπει παρά μόνο συμπεράσματα για την 

περιεκτικότητα εκνεφωμάτων λαδιού του δείγματος αέρα που έχει ληφθεί για μέτρηση, 
δηλ. του εκτονωμένου δείγματος αέρα. 

– Η μέτρηση πρέπει να πραγματοποιηθεί σε ένα σύστημα που βρίσκεται σε λειτουργία. 
– Για την αξιολόγηση της περιεκτικότητας εκνεφωμάτων λαδιού στο σύνολο του αέρα 

στο σύστημα πίεσης πρέπει να λαμβάνονται υπόψη χρονικές και χωροταξικές διαφορές 
λόγω των διαδικασιών απορρόφησης και διασποράς στις επιφάνειες.

Διενέργεια και αξιολόγηση μέτρησης
• Συνδέστε το Dräger2Aerotest στο συμπιεστή, στη φιάλη πεπιεσμένου αέρα ή στον 

αγωγό πεπιεσμένου αέρα. 
• Προετοιμάστε το Aerotest ξεπλένοντας τον πεπιεσμένο αέρα που πρόκειται να 

εξετάσετε – για τουλάχιστον 3 λεπτά χωρίς κρουστικό δειγματολήπτη.
Η ροή (4 L/min) δίδεται αυτόματα από το Aerotest Simultan.

• Εισάγετε τον κρουστικό δειγματολήπτη μέχρι να τερματίσει στον αντάπτορα του 
Aerotest. Τοποθετήστε τον αντάπτορα Aerotest με τη φορά του βέλους στο Aerotest 
Simultan – η ανοιχτή πλευρά του αντάπτορα είναι στραμμένη προς το Aerotest (βλέπε 
εικόνα A). Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης του "Aerotest".

• Διενέργεια μέτρησης: η διάρκεια της μέτρησης ανέρχεται σε 5 λεπτά (χρησιμοποιήστε 
το χρονόμετρο του Aerotest)

• Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από τον κρουστικό δειγματολήπτη και 
διαβάστε τη συγκέντρωση λαδιού σύμφωνα με την εικόνα B 

Αρχή μέτρησης
Ο πεπιεσμένος αέρας διέρχεται μέσα από συνολικά 20 ακροφύσια του κρουστικού 
δειγματολήπτη κάθετα σε μία πλάκα πρόσκρουσης από λειασμένο γυαλί. Λόγω της 
εκτροπής των 90o του αέρα μέσα στον κρουστικό δειγματολήπτη, τα σωματίδια των 
εκνεφωμάτων δεν μπορούν να ακολουθήσουν το ρεύμα του αέρα λόγω της αδράνειας 
της μάζας τους και αποβάλλονται στη γυάλινη πλάκα. Οι εσοχές του λειασμένου γυαλιού 
γεμίζουν με το λάδι, έτσι ώστε η διασπορά του φωτός που προκαλείται από το λειασμένο 
γυαλί να μην υπάρχει πια. Η μέθοδος αυτή επιτρέπει την οπτική αναγνώριση πολύ μικρών 
ποσοτήτων λαδιού.

Με την ειδική διάταξη των ακροφυσίων είναι δυνατή η μέτρηση της ποσότητας του 
αποβαλλόμενου λαδιού και επομένως, εφόσον είναι γνωστή η ποσότητα του αέρα, της 
συγκέντρωσης εκνεφωμάτων λαδιού με καλή επαναληψιμότητα. 

Στην εικόνα B εμφανίζονται κρουστικοί δειγματολήπτες με 3 διαφορετικές 
συγκεντρώσεις εκνεφωμάτων λαδιού.
Το αποτέλεσμα της μέτρησης δεν εξαρτάται από το είδος του λαδιού. Θα πρέπει 
ωστόσο να λαμβάνετε υπόψη, ότι τα εκνεφώματα λαδιού εξατμίζονται σε υψηλότερες 
θερμοκρασίες. Δεν εμφανίζεται ο ατμός. Δεδομένου ότι ο πεπιεσμένος αέρας ψύχεται 
κατά την εκτόνωση, δεν αποτελεί πρόβλημα στην αναφερόμενη κλίμακα θερμοκρασιών.
Ο χρόνος συγκέντρωσης ανέρχεται σε 5 λεπτά, η ροή 4 L/min, δηλαδή ο 
συγκεντρωμένος όγκος 20 L.

Λοιπές πληροφορίες
Στη συσκευασία αναγράφεται ο αριθμός παραγγελίας, η θερμοκρασία αποθήκευσης και 
ο αριθμός σειράς. 
Σε περίπτωση ερωτήσεων, αναφέρετε τον αριθμό σειράς.

ET – Impaktor                         Kasutusjuhend                            81 03560

HOIATUS

Liiga tugev surve võib põhjustada laaste või impaktori väljalendamist.
– Kasutage impaktori surveühenduste külge ühendamiseks ainult Dräger 

originaaltarvikut (Aerotest).
– Eemaldage kaitsefoolium alles mõõtmise lõpetamise järel.
– Lükake impaktor alati täielikult lõpuni adapterisse ja kontrollige ühenduse 

istuvust. 
– Kandke kaitseprille.

MÄRKUS

Utiliseerige impaktor vastavalt riiklikele nõudmistele. 
Impaktor on toodetud ühekirdselt kasutatava seadmena ning selle 
korduvkasutamine või puhastamine on ohutuspõhjustel keelatud!
Ärge viige impaktorisse kunagi vett ega muid vedelikke.
Ladustage volitamata isikutele ligipääsmatus kohas.

LV – Impaktors                  Lietošanas instrukcija                  81 03560

UZMANĪBU

Pārmērīgs spiediens var radīt š�embas vai izraisīt impaktora izspiešanu.
– Impaktoru drīkst pievienot augstspiediena sistēmai tikai ar ori�inālo Dräger 

piederumu (aerotesta) palīdzību.
– Aizsargplēve jāno�em tikai pēc mērījumu pabeigšanas.
– Impaktors vienmēr līdz galam jāiebīda adapterā un jāpārbauda, vai tas ir 

kārtīgi nofiksējies. 
– Jāvalkā aizsargbrilles.

NORĀDE

Impaktors jāutilizē saska�ā ar nacionālo normatīvu prasībām. 
Impaktors ir vienreizējas lietošanas priekšmets, un drošības apsvērumu dē� tā 
atkārtota lietošana ir aizliegta!
Impaktorā nekādā gadījumā nedrīkst liet ūdeni vai citus š�idrumus.
Jāuzglabā nepiederošām personām nepieejamā vietā.

LT – Impaktor                    Naudojimo instrukcija                    81 03560

ĮSPĖJIMAS

Dėl per didelio slėgio impaktorius gali įskilti arba iškristi.
– Impaktoriaus prijungimui prie slėgio linijų naudokite tik originalias firmos 

Dräger detales (Aerotest).
– Apsauginę foliją nuimkite tik po matavimo.
– Impaktorių visada iki galo įstumkite į adapterį ir patikrinkite, ar jis tvirtai 

užsifiksavo. 
– Užsidėkite apsauginius akinius.

NURODYMAI

Impaktorių  utilizuokite su buitinėmis atliekomis.
Impaktorius yra vienkartinio naudojimo detalė. Saugumo sumetimais 
nenaudokite jo kelis kartus ir nevalykite!
Saugokite impaktorių nuo vandens ar kitų skysčių.
Laikykite impaktorių pašaliniams neprieinamoje vietoje.

PL – Impaktor                   Instrukcja obsługi                        81 03560

OSTRZEŻENIE

Zbyt wysokie ciśnienie może doprowadzić do odłamania lub wypadnięcia 
impaktora.
– Impaktor przyłączać do przewodów ciśnieniowych wyłącznie za pomocą 

oryginalnych akcesoriów Dräger (tester Aerotest).
– Folię ochronną ściągnąć dopiero po zakończeniu pomiaru.
– Impaktor wsuwać zawsze do oporu w adapter upewnieniem się, czy został 

prawidłowo zamocowany. 
– Zakładać okulary ochronne.

WSKAZÓWKA

Impaktor utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami krajowymi. 
Impaktor nadaje się do jednorazowego użytku i ze względów bezpieczeństwa 
nie należy próbować go czyścić!
Do impaktora nigdy nie wlewać wody ani innych płynów.
Należy przechowywać z dala od osób nieupoważnionych.

RU – Импактор        Руководство по эксплуатации      81 03560

OСTOРОЖНO

Слишком высокое давление может привести к разрыву или выбиванию 
импактора.
– Подсоединяйте импактор к напорным трубопроводам только при помощи 

оригинальных принадлежностей Dräger (Aerotest).
– Снимайте защитную пленку только после завершения измерения.
– Всегда вставляйте импактор в адаптер полностью до упора и проверяйте 

надежность посадки. 
– Используйте защитные очки.

УКАЗАНИЕ

Утилизируйте импактор согласно государственным правилам утилизации 
отходов. 
Импактор является одноразовым продуктом и по соображениям безопасности 
его многократное применение или очистка запрещены!
Не допускайте попадания воды и других жидкостей в импактор.
Хранить в месте, недоступном для посторонних.

SL – Impaktor                     Navodilo za uporabo                      81 03560

OPOZORILO

Zaradi previsokega tlaka se lahko razletijo drobci ali odleti impaktor.
– Priključite impaktor na tlačne cevi samo z originalnim Drägerjevim priborom 

(Aerotest).
– Odstranite zaščitno folijo šele po končani meritvi.
– Vedno potisnite impaktor čisto do konca v adapter in preverite, ali je trdno 

nameščen. 
– Nosite zaščitna očala.

NAPOTEK

Odstranjevanje impaktorja po mednarodnih predpisih. 
Impaktor je priprava za enkratno uporabo in se iz varnostnih razlogov ne sme večkrat 
uporabiti ali čistiti!
Nikoli ne vnašajte v impaktor vode ali drugih tekočin.
Hraniti na varnem mestu proč od dosega nepoklicanih oseb.

SK – Impaktor                       Návod na použitie                         81 03560

VÝSTRAHA

Príliš vysoký tlak môže spôsobit’ triesky alebo vyletenie impaktora.
– Impaktor pripojit’ na tlakové potrubia len s originálnym príslušenstvom Dräger 

(Aerotest).
– Ochrannú fóliu odstránit’ až po skončení merania.
– Impaktor zasunút’ do adaptéra vždy úplne až na doraz a skontrolovat’ či bezpečne 

sedí. 
– Nosit’ ochranné okuliare.

UPOZORNENIE

Impaktor zlikvidovať v súlade s národnými predpismi. 
Impaktor je vyrobený ako jednorazový diel a z bezpečnostných dôvodov sa nesmie 
používat’ viackrát ani čistit’!
Do impaktora nikdy nedávajte vodu ani inú kvapalinu.
Bezpečne skladovat’ pred nepovolanými osobami.

CS – Impaktor                             Návod k pouÏití                              81 03560

VAROVÁNÍ

Příliš vysoký tlak může způsobit odlétávání úlomků nebo vymrštění impaktoru.
– Impaktor připojujte k tlakovým potrubím vždy jen s původním příslušenstvím Dräger 

(Aerotest).
– Ochrannou fólii odstraňte až po ukončení měření.
– Impaktor zasuňte do adaptéru vždy až zcela na doraz a zkontrolujte jeho správné 

usazení. 
– Používejte ochranné brýle.

POZNÁMKA

Impaktor zlikvidujte podle příslušných národních předpisů. 
Impaktor je určen k jednorázovému účelu. Z bezpečnostních důvodů nesmí 
být použit opakovaně, ani čištěn!
Nikdy do impaktoru nenalévejte vodu ani jiné tekutiny.
Skladujte mimo dosah nepovolaných osob.

BG – Импактор            Инструкция за употреба               81 03560

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Много високото налягане може да предизвика разпадане или изхвръкване на 
импактора.
– Свързвайте импактора към тръбопроводи под налягане само с оригинални 

принадлежности на Dräger (аеротест).
– Отстранете предпазното фолио едва когато измерването е завършило.
– Винаги избутвайте импактора докрай в адаптора и проверявайте сигурното му 

положение. 
– Носете предпазни очила.

УКАЗАНИЕ

Изхвърлете импактора в съответствие с националните предписания. 
Импакторът е предвиден за еднократна употреба и затова, от съображения за 
безопасност, не трябва да се почиства и да се използва повторно!
Не допускайте в импактора да навлезе вода или други течности.
Съхранявайте импактора на място, недостъпно за неоторизирани лица.

RO – Impaktor                  Instruc�iuni de utilizare                 81 03560

AVERTIZARE

O presiune prea ridicată poate da na�tere la a�chii sau poate provoca proiectarea 
Impaktor-ului.
– Impaktor-ul se va conecta numai prin accesorii originale Dräger (Aerotest) la 

conductele de aer comprimat.
– Folia protectoare se va îndepărta numai după ce măsurare a fost terminată.
– Impaktor-ul se împinge întotdeauna complet, până la opritor în adaptor �i se verifică 

la pozi�ia fixă. 
– Se vor purta ochelari de protec�ie.

REMARCĂ

Impaktor se dispune ca des¸eu conform prevederilor nat¸ionale. 
Impaktor este conceput ca o piesă de unică folosin�ă �i din motive de siguran�ă nu 
poate fi folosit de mai multe ori sau nu se poate cură�!
Nu întroduce�i niciodată apă sau alte lichide în Impaktor.
Se va depozita în afara razei de ac�iune a persoanelor neautorizate.

HU – Impaktor                         Használati utasítás                     81 03560

FIGYELMEZTETÉS

A túl magas nyomás repedéseket vagy az impaktor kirepülését okozhatja.
– Az impaktort kizárólag eredeti Dräger tartozékkal (levegőteszt rendszer) 

csatlakoztassa a nyomóvezetékre.
– A védőfóliát csak a befejezett mérés után vegye le.
– Tolja be mindig az impaktort ütközésig az adapterbe és ellenőrizze a biztonságos 

rögzítettséget. 
– Viseljen védőszemüveget.

MEGJEGYZÉS

Az Impaktor ártalmatlanítása a nemzeti rendelkezéseknek megfelelően kell, hogy 
történjen. 
Az impaktor egyszer használatos egységként van kialakítva és biztonsági okokból 
tilos többször felhasználni vagy tisztítani!
Soha ne tegyen vizet vagy más folyadékot az impaktorba.
Tárolja biztonságosan a hozzáféréshez jogosulatlan személyektől védve.

EL – Impaktor                       Οδηγίες χρήσης                              81 03560

ΠPOEIΔΟΠΟIHΣH

Η πολύ υψηλή πίεση μπορεί να προκαλέσει θραύσματα ή απότομη εξαγωγή του 
κρουστικού δειγματολήπτη.
– Συνδέετε τον κρουστικό δειγματολήπτη μόνο με γνήσια αξεσουάρ της Dräger 

(Aerotest) σε αγωγούς πίεσης.
– Απομακρύνετε την προστατευτική μεμβράνη μόνο αφού πρώτα έχετε ολοκληρώσει 

τη μέτρηση.
– Εισάγετε τον κρουστικό δειγματολήπτη πάντα τελείως μέχρι να τερματίσει στον 

αντάπτορα και ελέγχετε εάν εδράζει καλά. 
– Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ

Η διάθεση του κρουστικού δειγματολείπτη να γίνεται σύμφωνα με τις εθνικές 
προδιαγραφές. 
O κρουστικός δειγματολήπτης είναι μίας χρήσεως και για λόγους ασφαλείας δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί πολλές φορές ή να καθαριστεί!
Ποτέ μη βάζετε νερό ή άλλα υγρά μέσα στον κρουστικό δειγματολήπτη
Αποθήκευση μακριά από αναρμόδια άτομα.
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